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Ön Söz

Bir süre önce, değerli bilim adamı, Irak Türkmen ağızlarıyla ilgili 
birçok çalışmaya imza atmış olan Çoban Uluhan, yıllar öncesin-
den derlenmiş sekiz masal metni ve Sadettin Buluç’un “Tellâfer 
Türkçesi Üzerine” makalesinin sonunda kaydetmiş olduğu “Ser-
çek” metnini transkripsiyonlanmış hâlde bana göndermiş ve bun-
ların indeksini çıkarmamı istemişti. Ben de bu talebi yerine getir-
miş ve metinlerin indeksini çıkarmıştım. Sonra Çoban Hoca’mız 
metinlerin gramerini de benim yazmamı arzu etti. Kendisinin bu 
arzusunu da geri çevirmeyerek o işe de giriştim; ancak metinler 
gerek nitelik gerek nicelik bakımlarından yetersizdi. Her şeyden 
önce metinlerin tamamı sekiz masal ve bir hikâyeden oluşmak-
taydı. Anlatı türlerine dayanarak bir gramer çalışması yapmak bir-
çok mahzuru da beraberinde getirecekti. Üstelik, derleyenleri ve 
derleme yerleri belli olmasına rağmen kaynak kişilerle ilgili -biri 
hariç- herhangi bir bilgi yoktu. Bunun da sebebi derlendiği dö-
nemdeki (1970’li yıllar) sıkı Ba’s rejiminin Irak Türklerine uygu-
lamış olduğu baskılardı. Çoban Uluhan’a göre bu baskılardan do-
layı kaynak kişiler, derleyenlerden, isimlerinin saklı tutulmasını 
istemişler. Tabiî, araya giren uzun yıllar içinde Telâfer ağzında 
bazı değişmeler de meydana gelmiş olmalıdır ki bütün bu sorun-
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lar elimizdeki derleme metinlerinden sağlam ve nitelikli bir gra-
mer çıkarılmasının önündeki en önemli engellerdi. Ancak eldeki 
malzemenin hiçbir şekilde işlenmemesi de olmazdı. Zira, Telâfer 
ağzına dair bazı çalışmalar bulunsa da elimdeki malzemenin de 
bir şekilde işlenmesi gerekliydi. Dahası, eldeki metinlerin uzun bir 
zaman önce derlenmiş olması Telâfer ağzında, bugüne göre değiş-
miş olan birtakım dil unsurlarının belirlenmesinde işe yarayabi-
lirdi. İşte, bütün bunları göz önünde bulundurunca, bu çalışmayı, 
tam bir gramer çalışması olarak değil, eldeki metinlerde geçen 
Telâfer ağzına dair önemli birtakım gramer özelliklerini kaydet-
meye yönelik bir çalışma şeklinde tasarladım. Kaydettiğim özel-
liklerin bir kısmı Telâfer ağzını diğer Irak Türkmen ağızlarından 
ve Türkiye Türkçesi yazı dilinden ayırt eden, bir kısmı Azerbay-
can Türkçesiyle ortak olan, bir kısmı da eski Türkçenin kalıntıla-
rını gösteren arkaik özelliklerdir.

Yukarıda da belirttiğim gibi, bu çalışma alışılagelmiş bir ağız 
çalışması olmasa da bölge ağzındaki gramer özelliklerinin bir dü-
zen içinde ortaya konması için diğer ağız çalışmalarındaki gibi “ses 
bilgisi-şekil bilgisi-söz varlığı” sıralamasına bağlı kaldım. Eserin 
hacmini büyütmeme düşüncesiyle, incelemede verdiğimiz örnekle-
rin metinlerdeki yerleri gösterilmemiş, bu gibi bilgiler indeks bölü-
müne hasredilmiştir.

Çalışma sırasında bugüne kadar Telâfer ağzıyla ilgili yazılmış 
eserlere de başvurmayı ihmal etmedim. Karşılaştırma yöntemiyle 
bazı bulguları desteklemeye gittiğim gibi, geçmiş yıllarda yayınlan-
mış bazı eserlerde isabetli bulmadığım bilgi ve bulgulara dair görüş-
lerimi de dipnotlarda belirttim.

Bu vesileyle elinizdeki bu mütevazı kitabın hazırlanma-
sında görüş, öneri ve eleştirleriyle çalışmaya katkı sağlayan de-
ğerli Türkolog Prof. Dr. Mustafa Argunşah’a, kitabın ortaya çık-
masında görüş alışverişinde bulunduğum Prof. Dr. Talât Dinar’a, 
kitabın yayına hazırlanmasında ve bilgisayarda düzenlenmesinde 
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yardımlarını esirgemeyen Doç. Dr. Ahmet Akgül’e sonsuz şük-
ranlarımı sunarım.

Bu incelemede ortaya çıkan bilgi ve bulguların, Telâfer ağzı ile 
ilgili çalışmalara ve genel Türkoloji araştırmalarına katkıda buluna-
cağını ümit etmekteyim.

Dr. Önder Saatçi 
Isparta, 2025
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Kısaltmalar

Ar.	 : Arapça
agb	 : adı geçen bildiri
age	 : adı geçen eser
agm	 : adı geçen makale
agt	 : adı geçen tez
bk.	 : bakınız
C	 : cilt
Haz.	 : hazırlayan
ITA	 : Irak Türkmen ağızları
S	 : sayı
s.	 : sayfa
TDAY	 : Türk Dili Araştırmaları Yıllığı
TDK	 : Türk Dil Kurumu
TT	 : Türkiye Türkçesi

İŞARETLER
Ꝋ	 : kullanılmayan dil unsuru
> , < 	 : gelişme yönü



11

Giriş

Telâfer Adı
“Telâfer” adının tell (Ar. tepe) + ağber (Ar. toz toprak) kelimele-
rinin birleşmesi ile meydana geldiği ve zamanla “Telâfer”e dönüş-
tüğü düşünülmektedir. İlçenin yerlileri ise kendi yurtlarına Tılafar 
demektedirler 1.

Telâfer’in Coğrafi Konumu
Irak-Suriye sınırında ve Anadolu’ya geçiş yolunda bulunan Telâfer, 
adından da anlaşılacağı üzere, bir yükselti üzerine kurulmuştur. Musul’a 
bağlı bir ilçe olan Telâfer il merkezinin 65 km batısındadır. Sincar 
Dağı’nınsa kuzeyinde ve Sincar’a 55 km uzaklıktadır 2.

Telâfer’in Türkleşme Süreci
Telâfer’in Türk hâkimiyetine girmesi 11. yy’ın sonlarına dayanır. Bu 
asırda bölge Selçuklu Devleti sınırlarına katılır. Sonraları Atabeyler, İl-
1	 Suphi Saatçi, Irak Türkmen Boyları, Oymakları ve Yerleşim Bölgeleri, Ker-

kük Vakfı Yayınları, İstanbul 2009,  s. 80.
2	 Suphi Saatçi, age, s. 80; Ümit Özdağ-Nevin Yazıcı, “Irak’ta Direnen Bir Türk-

men Kent Telâfer”, Irak Coğrafyasında Türk Varlığı ve Kültürü Sempozyumu 
(18-19 Mayıs 2012 / Bilecik) Bildiriler Kitabı, s. 204.
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hanlılar, Celayirlilerin kontrolü altına girer. Osmanlı Devleti dönemin-
deyse; 1534’te Kanuni Sultan Süleyman’ın ve 1638’de IV. Murat’ın 
Bağdat seferlerinden dönüşlerinde, bir kısım askerlerini burada yer-
leştirdikleri biliniyor. Günümüzde Telâfer’deki “Alaybegli” sülale-
sinin bu askerlerin soyundan geldiği, Telâfer’in Hasanköy Mahalle-
si’ndeki Himmetli sülalesinin de IV. Murat dönemindeki Kayserili 
Süvari Yüzbaşısı Himmet Ağa’ya dayandığı söylenir. II. Mahmut’un 
1826’da Yeniçeri Ocağını silah zoruyla ortadan kaldırmasının ardın-
dan da küçük bir yeniçeri grubunun Telâfer bölgesine sığındığı dü-
şünülmektedir. Bunların dışında, Anadolu’nun güneyinden ve doğu-
sundan gelerek buraya yerleşen aileler de vardır 3.

Telâfer’in Sosyo-Kültürel Durumu
Telâfer ilçesi günümüzde 400.000-450.000 civarında bir nüfus ba-
rındırmaktadır ki ilçe merkezinin tamamı, köy ve kasabaları da dü-
şünüldüğünde büyük bir kısmı (%70) Türkmen’dir. Ancak savaş 
şartlarından dolayı bu nüfusun önemli bir kısmı Irak’ın güneyine ve 
Türkiye’ye göç etmek zorunda kalmıştır. Telâfer’de Türkmenlerden 
başka Araplar ve diğer etnik gruplar da bulunmaktadır 4.

Telâfer’in Türk nüfusunun tamamı Müslüman olmakla birlikte, bu 
nüfusun %50’si sünni, %40’ı şii, % 10’u ise Bektaşi’dir 5. Telâfer’de 
köklü bir aşiret geleneği bulunmakla birlikte, aşiretlerden her birinin 
bütün fertleri aynı mezhepten olmayabilir. Telâfer’de farklı mezhepler 
arasında uzun asırlar boyunca hiçbir ihtilaf çıkmamış olsa da 2004 
sonrasında mezhepçilik dalgası toplumda birtakım olumsuz yöneliş-
lere sebep olmaktadır 6.

3	 Suphi Saatçi, age, s. 80-81.
4	 Ümit Özdağ-Nevin Yazıcı, agb, s. 205-207.
5	 Ahmet Telâferli, “Türkmen Şehri Telâfer”, Kardaşlık, S: 42 (Nisan-Haziran 

2009), s. 35.
6	 Ümit Özdağ-Nevin Yazıcı, agb, s. 207.
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Telâfer halkı daha çok tarımla geçinir. Ancak Telâfer ahalisi ço-
cuklarını, örgün eğitim alma yönünde de teşvik etmiş; böylece top-
lumun kültür seviyesi yükselmiştir. Nitekim, Telâfer’den pek çok 
doktor, mühendis, öğretmen, diş hekimi, eczacı, avukat yetişmiştir 7.

Telâfer Irak Türkmen edebiyatının da önemli bir merkezidir. 
Burada âşık edebiyatı, türküler, yöreyle özdeşleşmiş bir halk anlatısı 
türü olan serçek vb. anonim halk edebiyatı türleri ve halk oyunları, 
çocuk oyunları, düğün gelenekleri, pek canlıdır. Daha çok Kerkük 
ve Erbil yöreleriyle anılan hoyrat türü de son dönemlerde Telâfer’de 
önemli bir gelişme kaydetmiştir 8. Bunun yanında, Telâfer’den pek 
çok halk şairi ve kalem şairi de yetişmiştir: Derviş Hüseyin, Fele-
koğlu, Rıza Çolakoğlu, Yasin Yahyaoğlu, Heyyiri, Molla Muham-
med Ali Altunçu, Kör İbrahim, Ali Çolakoğlu bunlardan bazılarıdır 9.

Telâfer Ağzı Üzerine Çalışmalar
Telâfer ağzı üzerine bugüne dek yapılmış çalışmaların nitelik ve ni-
celik bakımlarından yeterli olduğu söylenemez. Bu ağızla ilgili ilk 
çalışma Sadettin Buluç’a aittir 10. Buluç konuyla ilgili makalesinde, 
ilçenin, ana hatlarıyla, tarihî gelişim safhalarına ve nüfus yapısına 
da değinerek Telâfer ağzıyla ilgili ses, şekil ve kelime hazinesi bakı-
mından bazı temel bilgiler sunmuştur. Buluç, bu bilgilerin derlenme-
sinde kendisine Muhsin Sulo adlı bir Telâferlinin yardımcı olduğun-
dan söz etmektedir; ancak bu kişinin Buluç’a rehberlik mi ettiği yoksa 
ona dil malzemesi mi verdiği makaleden anlaşılmamaktadır. Yine de 
bu çalışma bir ilk olmasından dolayı yol açıcı olmuştur, denilebilir.

7	 Suphi Saatçi, age, s. 87.
8	 Rıza Çolakoğlu, “Telâfer’de Çağdaş Hoyrat Devinimi”, Değişik Yazılar, Fuzuli 

Basım ve Yayınevi, Kerkük 2019, s. 79-82.
9	 Rıza Çolakoğlu, “Telâfer’de Şiir Ne Zaman Başlamıştır?”,  Kardaşlık, S: 98 

(Nisan-Haziran 2023), s. 43-45.
10	 Sadettin Buluç, “Tallâfer Türkçesi Üzerine”, TDAY-Belleten [1974] 1973- 1974.
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Telâfer ağzı uzun yıllar Türkologların ilgisi dışında kaldık-
tan sonra, IŞİD zulmünden kaçarak Türkiye’ye sığınan Telâferliler, 
2015’ten itibaren, yeni bir araştırma dalgasına vesile olmuşlardır. Bu 
Telâferli göçmenlerden yararlanarak Habib Hürmüzlü, daha önce ya-
yınlamış olduğu “Irak Türkmen Türkçesi Sözlüğü” için bazı kelime-
ler derlemiş ancak bunlar henüz kayıt altına alınarak Türkologların 
istifadesine sunulmamıştır. Bununla birlikte, Noor İ. A. Bayati bu 
göçmenlerden de yararlanarak 2017 yılında “Telâfer Türkmen Ağzı” 
adı altında bir yüksek lisans tezi 11 sunmuştur. Bayati tezinde derlemiş 
olduğu çeşitli metinlere dayanarak Telâfer ağzının ses ve şekil bil-
gisi ile ilgili ayrıntılı bilgiler vermiştir. Bayati ayrıca, Kardaşlık der-
gisinde “Telâfer Türkmen Ağzı” 12 başlığıyla bir makale yayınlamış-
tır. Bu makalede Telâfer ağzı ses bilgisi hakkında bilgi verilmiştir.

Konuyla ilgili yayınlanmış önemli bir eser de Rıza Çolakoğlu’nun 
“Telâfer Folkloru”dur 13. Kitap her ne kadar bir folklor derleme çalış-
ması olsa da eserde “Telâfer Ağzının Özellikleri” bölümünde fonetik 
ve kısmen söz varlığıyla ilgili bazı bilgiler verilmiş, ayrıca bir kısım 
dil (ağız) malzemesine (atasözleri, dualar, beddualar) ve “Telâfer Ağzı 
Sözlüğü” başlığı altında bir lugatçeye de yer verilmiştir. Çolakoğlu’nun 
dile ve bilhassa Telâfer ağzının söz varlığına olan ilgisi onu daha 
başka çalışmalara da yöneltmiş, “Telâfer Ağzının Özellikleri-Telâfer 
Ağzında Türkçedeki Anlamı Vermiyen Sözcükler” 14 ile “Bir Zaman-
lar Özel Bir Telâfer Ağzı Varmış” 15 başlıklı makalelere imza atmıştır. 

11	 Noor İbrahim Ahmed Bayati, Telâfer Türkmen Ağzı (İnceleme-Metin-Sözlük), 
Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Ankara 2017.

12	 Noor İbrahim Ahmed Bayati, “Telâfer Türkmen Ağzı”, Kardaşlık (Temmuz-
Eylül 2017), S: 75, s. 24-28.

13	 Rıza Çolakoğlu, Telâfer Folkloru, Kerkük Vakfı Yayınları, İstanbul 2017.
14	 Rıza Çolakoğlu, “Telâfer Ağzının Özellikleri-Telâfer Ağzında Türkçedeki An-

lamı Vermiyen Sözcükler”, Türkmeneli, S: 183 (Nisan 2023), s. 37-40.
15	 Rıza Çolakoğlu, “Bir Zamanlar Özel Bir Telâfer Ağzı Varmış”, Türkmeneli, S: 

209 (Haziran 2025), s. 22-24.
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Son olarak da 2024 yılında “Telâfer Ağzı Sözlüğü”nü 16 yayınlamıştır. 
Bu sözlük hem Latin harfleri hem de Arap harfleriyle yayınlanmıştır.

Telâfer ağzı ile ilgili bir diğer çalışma da Ghadeer Mohammed 
Qasım Barem’in “Telâfer Mikrotoponimleri ve Dil İncelemesi”dir 17. 
Bu tezde Telâfer bölgesindeki birçok Türkçe yer adı ve coğrafi ad 
tespit edilerek bunların üzerinden fonetik, morfoloji ve leksik-seman-
tik inceleme yapılmıştır.

Telâfer ağzı Bilgehan Atsız Gökdağ’ın da ilgisine mazhar ol-
muştur. Gökdağ 25-28 Eylül 2018 tarihleri arasında, Polonya’da dü-
zenlenen Büyük Türk Dili Kongresi’ne sunmuş olduğu bir bildiriyi 
daha sonra gözden geçirerek ve genişleterek, “Telâfer Ağzı” 18 başlı-
ğıyla Karadeniz Araştırmaları dergisinde yayınlamıştır. Aynı makale 
Bağdat’ta Kardeşlik dergisinde de yayınlanmıştır 19. Gökdağ makale-
sinde, bir yandan Telâfer’in tarihi ve coğrafyası bir yandan da Telâfer 
ağzının diğer ağız bölgeleriyle olan ilişkisi üzerinde durmuş, Telâfer 
ağzının ITA içindeki yerine temas ederek Güneydoğu Anadolu ve 
Azerbaycan sahasıyla olan bağlantılarına yer vermiştir. Gökdağ ma-
kalesinde, yörenin ses ve şekil bilgisi üzerinde de ayrıntılı bilgiler 
sunmuş; şekil bilgisi bölümünü ise fiil çekimleriyle sınırlı tutmuştur.

Mohammed Abdulghani Elias AL Abbas da 2021 tarihli, “Rıza 
Çolakoğlu’nun Telâfer’den Derlediği Metinlerde Geçen Halk Bilimi 
Ürünlerinin Şekil Bilgisi Açısından İncelenmesi” 20 başlıklı yüksek 

16	 Rıza Çolakoğlu, Telâfer Ağzı Sözlüğü, Kültür Ajans Yayınları, Ankara 2024.
17	 Ghadeer Mohammed Qasım Barem, Telâfer Mikrotoponimleri ve Dil İncele-

mesi, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Li-
sans Tezi, 2018.

18	 Bilgehan Atsız Gökdağ, “Telâfer Ağzı”, Karadeniz Araştırmaları, C: 16, S: 61, 
s. 102-119.

19	 Bilgehan Atsız Gökdağ, “Telâfer Ağzı”, Kardeşlik, S: 360-361-362, s. 8-21.
20	 Mohammed Abdulghani Elias AL Abbas, Rıza Çolakoğlu’nun Telâfer’den Der-

lediği Metinlerde Geçen Halk Bilimi Ürünlerinin Şekil Bilgisi Açısından İn-
celenmesi, Necmettin Erbakan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayın-
lanmamış Yüksek Lisans Tezi, 2021.
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lisans tezinde, yukarıda andığımız Rıza Çolakoğlu’nun eserlerindeki 
malzemeyi esas alarak bir şekil incelemesi gerçekleştirmiş ve tezinin 
sonuna bir “Sözlük” bölümü eklemiştir.
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İnceleme

1.Telâfer Ağzında Bazı Gramer Özellikleri
1.1. Ses Bilgisi
1.1.1. Telâfer Ağzına Has Bazı Sesler
Telâfer ağzından derlenmiş masallarda TT yazı dilindeki ünlü ve ün-
süzlerden başka aşağıdaki fonemlere de rastlanmaktadır:

1.1.1.1. Telâfer Ağzında Ünlüler
a   ()  : uzun a: aparıyı, aşĭ, bacı vb.
ä: açık e: ḳärǟnnȯiı, mäzar, nälĭr vb.
ã: uzun açık e: oãbĭl, oãlĭ, ḳärǟnnȯiı vb.
å: kapalı a: dål, zåman vb.
d:   uzun e: gelēn},, gēss}n, sėlēd} vb.  ,
g: kapalı e: Tarihî Türk yazı dillerinde varlığı tespit edilmiş olan 21 ve 
Azerbaycan sahası için karakteristik sayılan /è/ sesine Telâfer ağzında 
da rastlanır: tėz, pėyleðanı, sėl}y}, , ėder, ėð, gėt, ðėr}r vb 22. Bu ağız-
daki /è/ TT yazı dili dikkate alındığında arkaik bir fonemdir.

21	 Önder Saatçi, Dilde Arkaiklik Olgusu ve Irak Türkmen Ağızlarındaki Dil Un-
surlarının Arkaiklik Bağlamında İncelenmesi, Aydın Adnan Menderes Üniver-
sitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Doktora Tezi, 2020, s. 195-201.

22	 Rıza Çolakoğlu, Telâfer ağzında, Azerbaycan Türkçesi ve diğer ITA’da gözle-
nen kapalı e’li bazı kelimelerin /i/ ile (siv-, siç-, bil vb.) sesletildiğini bildirir 
(bk. Rıza Çolakoğlu, Telâfer Ağzı Sözlüğü, s. 8).
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±   :   uzun kapalı e: dÐd},, Ðş}tt}, ðÐr}, yÐr}ne vb.
ĭ: kapalı i: ı-i arası ses: ayaiĭma, başlĭyanda, yanĭnda vb.
} : çekinik i: Ðt}, , kiş}m, ėylēd}),  vb.
ì:   ı-u arası ses:   otyìnı, ourtì, trdì vb.
ȱ: i-ü arası ses: böyyȱk, dşȱniy, eyldrȱi vb.
m: uzun i: ymy vb.
t: uzun o: dōlȯdĭ, ōilı, ōyzı, ōldui     vb.
u: uzun ö: uldirdiler, upişmeie, urtti vb.
ṷ: ı-u arası ses: bṷrda, otlattṷiṷm, namṷstȯl vb.
ů: u-ü arası ses: Kēsrů vb.
ǚ : i-ü arası ses: ççí vb.
: çekinik ü: gn, kzeye, Kim vb.

1.1.1.1.1. Telâfer Ağzında Ünlü Uzunlukları
Eldeki masal metinlerinde yalnızca tdìn kelimesindeki /o/ fonemi-
nin asli uzun ünlü olduğu 23 söylenebilir. Bunun dışında, metinlerde 
daha çok tali (ikincil) uzun ünlülere rastlanmıştır. Aşağıda, hangi et-
kenlerle ünlülerin uzadığı örneklerle gösterilmiştir:

Hece Yutulmasından Dolayı

ḳalım (< kalkayım), 	 lÐr-d}  (),  (< hayır-dır) vb.

Ünlü Kaynaşmasından Dolayı

ndyn}d}y (< ne+ey-ni-yØ-di-y < ne eyli-yor i-di-n), istesēd}y (< iste-
se+i-di-y), üsndym}ş (< üst-ü-ne+i-miş)

Ünlü veya Hece Düşmesinden Dolayı

±m}ze (< ev-i-miz-e), kÐfl} ()   (< ke-yi-fli), ndyd}  ? (< ne-y-in-di-r), 
aizĭna (< ağız-ı-n-a), ḳōynın (< koyun-u-n-u), ōr’yı (< orayı) vb.

23	 Talât Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, TC Kültür Bakanlığı-Si-
murg Yayınları, Ankara 1995, s. 177.
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Vurgudan Dolayı

açmıyasız, yiyimds}z, sıçmıyasız vb.

1.1.1.1.2. Ünlü Uyumları
1.1.1.1.2.1. Kalınlık-İncelik Uyumu
Elimizdeki masal metinlerinden anlaşılacağı üzere, Telâfer ağzında, 
Türk dilinin birçok lehçesinde ve TT’nin birçok ağzında olduğu gibi, 
kalınlık-incelik uyumu düzenlidir: bal-ar, ba-şı-na, gð-ldn-d}, , ki-ş},, 
oo-yar vb.

-ken Zarf Fiil Ekinin Durumu

Telâfer ağzında -ken zarf fiil ekinin iç sesindeki ünlü TT yazı dilinin 
aksine, kalınlık incelik uyumuna uyar: yıiar-kan vb.

1.1.1.1.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu
ITA’nın hemen tamamında olduğu gibi düzlük-yuvarlaklık uyumu 
Telâfer ağzında da tam olarak yerleşmemiştir:

Kelime bünyesinde: al-tun, a-iu, bì-gün, bu-yík, bt-yın, bü-
tín, d-şȱn-, ü-çin-ci vb.

Yukarıdaki örneklerden altun, aġu gibi kelimeler bugün için 
TT yazı dilinden düşmüş olup Telâfer ağzında arkaik fonetik şekil-
leriyle yaşamaktadır.

Bazı Yapım ve Çekim Eklerinde: a-çui,, dō-lȯ, dş-kin, ou-rì,, 
dṷr-dì, ç-çí, vb.

-DIK / -DUK Ekinin Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu Karşısındaki 
Durumu

Günümüz TT yazı dilinde -DIK / -DUK şekilleriyle kullanılan sı-
fat fiil eki Telâfer ağzında da, tıpkı eski Türkçede olduğu gibi, bü-
yük ölçüde yuvarlak ünlülüdür 24: yattṷiȱ, işlddṷiìm, ögrendṷitan, 

24	 Talât Tekin, age, s. 168; A. Von Gabain, age, s. 82-83.
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otlattṷiṷm, g±çtṷiì,, sdrdṷiì. Ancak, eldeki masal metinlerinde bu 
ekin ünlüsünün düzleşmeye doğru gittiğini gösteren örnekler de yok 
değildir: istedȱiini, istēdȱiiy, oldȯitan, yÐr}dȱii vb. Bu durum söz ko-
nusu ekin ünlüsünün düzleşme sürecinin Telâfer ağzında henüz ta-
mamlanmamış olduğunu gösterir.

1.1.1.1.3. Ünlüler Arasında Ses Değişmeleri
Kalın Ünlülerin İncelmesi

-a > -e:  bele (< belā) “musibet” vb.
Ancak bu ses değişmesi arkaik fonetik özelliğini muhafaza eden 

yaşıl kelimesinde gözlenmemektedir.
-a- > -ä-: däðar, yäðaş vb.
-o- > *-ö- > - g: yÐr}y}r (yorı- > yöri- > yÐr}-) vb.

İnce Ünlülerin Kalınlaşması

-e- > -a-: barabar, yıiarkan vb.
-e > -ı: ōyzı bṷyzı  (< o yüze bu yüze) vb.

Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması

-e- > -ö-: buyǚk / buyík  (< bedük) vb.
Ancak bitin kelimesinde bu yuvarlaklaşma hadisesi, kelimenin 

arkaik fonetik özelliğini muhafaza etmiş olmasından dolayı gözle-
nememektedir.

Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi

-ö- > -è-: sėler (< söyler) vb.
-u > -ı: bȯ, bȯrda, bìnda, bìgün, bıiazla vb.

Dar Ünlülerin Genişlemesi

-ı- > -a-: toḫandı vb.
-ü- > -ö-: duşȱnir vb.
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Geniş Ünlülerin Daralması

-o- > -u-: dṷydì  vb.
-ö- > -i-: sildşs}n vb.
-e- > -i-: siye, miye, ninerem (< ne eylerim) vb.
-e > -ı: ōyzı bṷyzı  (< o yüze bu yüze) vb.

1.1.1.1.4. Ünlülerle İlgili Ses Hadiseleri
Ünlü Düşmesi

/a/ Düşmesi
İç Seste: abba (< a baba), orda (< orada), ōr’yı (< orayı), ziyrēt (< 
ziyaret) vb.
/e/ Düşmesi
İç Seste: emcēg}n} ()   (< em-ecek) vb.
/ı/ Düşmesi
İç Seste: aizĭna (ağız+ı+n+a), oap’mız (< kapı+mız), ḳapyĭ (< 
kapı+y+ı), ḳarnĭ (< karın+ı), yarsında (< yarı+sı+n+da), yazdan “dı-
şarıdan” (< yazı+dan) vb.
Son Seste: däh / d}l   (< takı) vb.
/i/ Düşmesi
İç Seste: fikr}ne (< fikir+i+n+e), içerden (< içeri+den), kişye (< 
kişi+y+e), sÐ ðn}r (< sevinir), ðesyēt}m (< vasiyetim) vb.
Son Seste: kim (< kimi) vb.
/o/ Düşmesi
İç Seste: diyr (< diyor) vb.
/u/ Düşmesi
Ön Seste:  şṷllar (< uşaḫlar) vb.

Ünlü Daralması

İç Seste: başlĭyı (< baş+la+yor), bıiazla, (),,  (< boğaz+la), ,(), miye (< *meye 
< men+e), ,mēḥl}ye (mahalle+y+e), diyer (de+y+er) vb.

Son Seste: sōynı (< *soyna < *sonya < sonra) vb.
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Hece Düşmesi

İçte: b}rce (< bir akçe), gēt}rm}nce (< getirmeyince), ḳallam (< kal-
ır-am), gellēm (< gel-ir-em), oynaşıymışla (< oynaş-ı-yor-lar-mış), 
näida (< ne kadar), ndyd}  (< ne+y+in+dir)  ,   , “neyin var?”, ±ð}nd}  (< 
ev+i+n+i+n+dir), üsndym}ş (< üst+ü+n+e i++miş) vb.

Sonda: ðalla, ,    (< ðallahĭ), ,  vb.

Ünlü Birleşmesi

İç Seste: b}le “böyle” (< bu ile), n±n}-   /  ndyn}-    (< *ne eyne- < ne 
eyle-), niş}  (< ne için) vb.

1.1.1.2. Telâfer Ağzında Bazı Ünsüzler
i  :   art damak g’si (غ): lÐrl}zl}i, enece iem, yėmei,, içmei vb.
ḥ: ha (ح): ḥala, mēḥl}ye, sebbeḥten vb.
l    :     hırıltılı h (خ): yol, yolsa, baltĭlar vb.
o: art damak k’si: ḳaça ḳaça, ḳubbaya, ḳapyı, ḳoydı vb.
x : kalın t: xaðĭiı vb.
ð:  dudak v’si: arðat, ėðe,  ðar vb.

:᷾ ayın (ع): ᷾aşık, d᷾e, ᷾elem, me ş᷾et vb.
Bu fonemlerden /ġ/ ve /ḳ/ TT’den farklı olarak, Arapçadaki gibi, 

damağın tam ardından telaffuz edilir. Ayın (ع), gayın (غ), ha (ح) ve 
hı (خ)’nın sesletimi de Arapçadaki gibidir. Bu fonemlerden /ḳ/ dı-
şındakilerin, Telâfer ağzında Arapçanın etkisiyle yerleşmiş olduğu 
kanaatindeyiz. Öte taraftan / ð / ITA’da ve bu arada Telâfer ağzında 
çift dudak sesidir.

Ayrıca bölge, Azerbaycan sahasına girdiğinden /-d/ ünsüzünü 
alıntılarda dahi gözlemek mümkündür 25: arðad, yurd vb. Her ne ka-
dar elimizdeki masal metinlerinde fazlaca örneğe rastlayamasak da ve 

25	 Ahmet Buran-Ercan Alkaya, Çağdaş Türk Lehçeleri, Akçağ Yayınları, Ankara 
2013, s. 81.
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her ne kadar “yurt” kelimesi eski Türkçede son seste /-t/ fonemiyle 
olsa da, Telâfer ağzında ve genel olarak ITA’da son seste /-d/’nin bu-
lunması eski Türkçenin hâkim fonetiğinin bir uzantısıdır, denilebilir.

1.1.1.2.1. Ünsüzler Arasında Düzenli Ses Değişmeleri
Her şeyden önce, teklik ve çokluk ikinci kişi iyelik eki ile iyelik kö-
kenli teklik ve çokluk ikinci kişi eklerinde gözlenen ŋ > *g > v ile ŋ > 
*n > y düzenli ses değişmelerinin sonucunda ITA ağızları, “v ağızları” 
ve Telâfer ağzının da içinde bulunduğu “y ağızları” olmak üzere iki 
gruba ayrılmıştır 26. Bunun yanında, ITA’da, kelimelerin kök ve gövde-
lerinde, tarihî /ŋ/’nin çeşitli ses değişmelerini (ŋ > n, g, ğ, ġ, h, k, v, y, 
-ng-, m) de gözlemek mümkündür 27. Bu tür ses değişmelerini Telâfer 
ağzında gösteren örneklerse şunlardır:  ayla-  / eyla-  (< aŋla-),  oırai     
“kıyı, kenar” (< kıraŋ), son (< soŋ), styna / sōynı / styra (< soŋra), 
sümig “kemik” (< süŋük), yaliṷz (< yalaŋuz), yaylış (< yaŋlış) vb.

Genizsileşme

b- > m-: Eski Türkçede dahi gözlenen b- > m- değişmesi 28 de bu 
bölge için karakteristik bir özelliktir: men, miye (< *meye < men+e 
< ben +e). Bu, Telâfer ağzının Azerbaycan lehçe sahasına girdiğini 
gösteren bir özelliktir 29.

26	 V ağızları: Kerkük, Erbil, Hanekin, Dakuk, Kazaniye, Mendeli, Yayçı, Kümbet-
ler, Aziziye, Bedre, Karağan, Kazaniye, Kızlarbat, Şahraban, Türkâlan. Y ağız-
ları: Abbud, Kifri, Telâfer, Altunköprü, Tuzhurmatı, Beşir, İmamzeynelabidin, 
Emirli, Biravıçlı, Çardağlı, Karateppe, Sellamiye, Yengice, Zengli, Türkâlan, Bas-
tamlı, Aştöken, Yalançılar, Tisin. (bk. H. Kemal Bayatlı, Irak Türkmen Türkçesi, 
TDK Yayınları, Ankara 1996, s. 329; Habib Hürmüzlü, Irak Türkmen Türkçesi 
Sözlüğü, Türkmeneli İşbirliği ve Kültür Vakfı Yayınları, Kerkük 2013, s. 40).

27	 Önder Saatçi, agt, s. 137.
28	 Talât Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara 2016, s. 65-66; 

A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri (Çev. Mehmet Akalın), TDK Yayın-
ları, Ankara 1988, s. 39.

29	 A. Bican Ercilasun (Edt.), Türk Lehçeleri Grameri, Akçağ Yayınları, Ankara 
2012, s. 181.
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Dudaksılaşma

b- > ð -: Türk dilinin tarihî dönemlerinde (Orta Türkçe) gerçekleş-
miş olan b- > v- değişmesinin örnekleri de bu ağız bölgesinde ðar 
(< bar), ðer- (< bir-) örneklerde gözlenebilir.

Tonlulaşma

k- > g-: Oğuz grubu Türk lehçelerinde gözlenen ve tarihî bir nitelik 
arz eden bu ses değişmesine bölge  ağızlarından olan Telâfer ağzında 
da rastlanmaktadır: get}resdn, gòtt}, , gėçmesēy, gėcēs}d},,, vb. Ancak, 
kim  / kimi  “gibi” kelimesi arkaik fonetik özelliğini koruduğundan, 
bu kelimede söz konusu ses değişmesi gözlenmez.

t- > d-: Bilindiği üzere, ITA Oğuz Türkçesi kapsamındadır 30. 
Bu ağızlarda Türk dilinin tarihî gelişim sürecinde gözlediğimiz ses 
değişmeleri belirgindir. Ancak, toḫandı ve tök}liy}  kelimelerindeki 
/t-/ Telâfer ağzında tonlulaşmayarak yazı diline göre arkaik bir özel-
lik arz eder.

-k > -ġ:  Eldeki masal metinlerinde, geniş zaman kipinin çok-
luk birinci kişi çekiminde, son seste gözlenir. -k > -ḫ sızıcılaşması-
nın bir önceki safhasıdır: eyldrȱi vb.

Sızıcılaşma

-ḳ- > -ḫ-: ITA’da, iç seste gözlenen -ḳ- > -ḫ- sızıcılaşması sıklıkla 
görülür. Bu sızıcılaşma hadisesinin, Telâfer masallarındaki örnekleri 
şunlardır: arladaşı, çılıyam  “çıkıyorum”, yolsa, alşam, sallum (< 
salkım), altarmaia (< aktar-), ḳallanı, ðǟltĭnda vb.

-ḳ > -ḫ: ITA’da, son seste gözlenen -ḳ > -ḫ sızıcılaşması Telâfer 
ağzında da gözlenir: balıl, çol,,  yol, uşal, uzal-tan vb.

-k > -ḫ: Eldeki masal metinlerinde, istek kipinin çokluk birinci 
kişi çekiminde, son seste gözlenen -k > -ḫ sızıcılaşması da karak-

30	 Önder Saatçi, “Hangi Dille Konuşuyoruz?”, Kardaşlık, S: 93 (Ocak-Mart 2022), 
s. 8-11.
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teristiktir ve bölgenin Azerbaycan sahasına girdiğinin göstergelerin-
dendir: gideḫ,   vb.

Nöbetleşme

k- ~ g-: Elimizdeki masal metinlerinden birinde “kişi” kelimesinin 
ön sesinin tonsuz (kiş}) diğer bir metindeyse tonlu (giş}) olduğu göz-
lenmektedir. Bu nöbetleşmenin Telâfer’deki alt ağızlardan kaynaklan-
dığını düşünmekteyiz. Nitekim, Telâfer’de “Yukarı Kale” (Sarıllı) ve 
“Aşağı Kale” (Mâvıllı) olmak üzere iki alt ağız olduğu bilinmektedir 31.

-m- ~ -n-: Elimizdeki masal metinlerinde “ ind}” yanında, tek 
bir örnekte, arkaik fonetik özelliği muhafaza eden “imdi”  şekline de 
rastlanmaktadır. -n-‘li şeklin daha sık kullanılması -m-‘li şeklin arka-
ikleşme sürecini tamamlamak üzere olduğunu gösterir.

Bu gibi birtakım düzenli ses değişmelerinin yanı sıra, Telâfer 
ağzında ünsüzler arasında bazı düzensiz ses değişmeleri de vardır:

1.1.1.2.2. Ünsüzler Arasında Düzensiz Ses Değişmeleri
Tonsuzlaşma

-c- > -ç-: açıllanıyı, ḳuçaiĭna vb.
-d- > -t-: ḳutrēt}nnen vb.

Sızıcılaşma

-ç- > -ş-: niş}  (< ne için) vb.
-ġ- > -ḫ-: yıllĭya yıllĭya “ağlaya ağlaya”, yorlınnĭlnan “yorgun-
lukla” vb.
k- > ḫ-: lum (< köp) “hep, bütün, tamamı” 32 vb.

31	 S. Buluç, agm,  s. 50; Rıza Çolakoğlu, age, s. 14.
32	 Sadettin Buluç bu kelimenin etimolojisini kamu > ḫumu şeklinde göstermiştir 

(bk. S. Buluç, agm,  s. 52). Oysa, kelimenin sonundaki ünlü iyelik teklik üçüncü 
kişi ekidir. Nitekim elimizdeki masal metinlerinde bu kelime “ḫum” şeklinde 
kullanılmıştır. Hatta Telâfer ağzında, metinlerimizde bulunmayan “ḫum+sı” (< 
ḫum+ı+sı)  şeklinde de kullanılır. Bunlar da sondaki ünlünün iyelik eki oldu-
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Aykırılaşma

-l- > -d-: acdṷl-tan (< açlık+tan) vb.
-l- > -t-: namṷstȯl  () (< namusluk) vb.
-d > -z: mıraz (< murād) vb.

Ağızsılaşma

-h- > -y-: pėyleðan vb.
-ŋ- >      -ġ-:   yaliṷz vb.
-ŋ- >      -g-:    ögce, ugimde vb.

Bu ses değişmesine örnek olarak verilen yukarıdaki kelime-
ler TT yazı dilinde bazı ses değişmelerine uğramıştır:  ögce > önce 
(TT), ugimde > önümde (TT), eger > eğer (TT), dögmeie > döv-
meğe (TT) vb. Telâfer ağzındaki bu ses değişmesi, TT yazı dilindeki 
şekillere göre bir önceki safhadadır.

-ŋ- >      -y-:   styra, aylattı “anlattı”, yaylış vb.

Tonlulaşma

s- > z-: zmziile “yumruk ile” vb.
-s- > -z-: zmziile, raz (< rast) vb.
-t- > -d-: adlar “atlar” vb.

Genizsileşme

-p > -m: lum “hep, bütün, tamamı” vb.

ğunu gösterir. “Kamu” kelimesinin sonundaki ünlü ise kelime kökünün bir par-
çasıdır.  Bizce, bu kelimenin TT’ndeki fonetik varyantı “hep” olup o da Tuncer 
Gülensoy’a göre, eski Türkçe “kop ~ köp” kökünden gelmektedir (bk. Tun-
cer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Söz-
lüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007, s. 408; Günay Karaağaç, Türkçenin Kök-
teşler Sözlüğü (2. Cilt), Akçağ Yayınları, Ankara 2024, s. 990). Kelimenin son 
sesinde de -p > -m değişmesi gerçekleşmiştir.
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1.1.1.2.3. Ünsüzlerle İlgili Bazı Ses Hadiseleri
Aşağıda, masal metinlerinden tespit ettiğimiz, Telâfer ağzına dair bazı 
ses hadiselerine örnekler verilmiştir:

Ünsüz Düşmesi

/h/ Düşmesi
İç Seste: ḳäðeyi (< kahveyi) vb.
/n/ Düşmesi
Son Seste: niş},,   (< niçin), çirk}+d}  (< çirkin+dir) vb.
/t/ Düşmesi
İç Seste: işe (< işte), üsndym}ş (< üstüneymiş) vb.
Son Seste: raz (< rast) vb.
/v/ Düşmesi:
İç Seste: ±m}ze (< ev+i+miz+e) vb.
/y/ Düşmesi

Ön Seste: Telâfer ağzında ön seste gözlenen y- > Ꝋ- hadisesi 
Azerbaycan sahasının karakteristik özelliği olup örnekleri Telâfer 
ağzında da gözlenebilmektedir: iy}m (< yiyim), üzíne  (< yüzüne), 
ürdg (< yürek) vb.

İç Seste: bėlece (< böylece), ėlēr}z (< eyleriz) vb.

Bazı Fiil Çekimlerinde /r/ Düşmesi

Telâfer Ağzında Geniş Zaman ve Şimdiki Zaman Eklerinde /r/ 
Düşmesi

Geniş zaman, teklik ikinci kişi çekiminde: boşasan “boşar-
sın” (< boş-a-Ꝋ-san) vb.

Geniş zaman, teklik üçüncü kişi çekiminde: ð±r},   (< ver-iꝊ), 
oaldĭrı (< kaldırıꝊ) vb.
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Geniş zaman, çokluk üçüncü kişi çekiminde: diydlle (< di-y-
eꝊ-leꝊ) “derler, söylerler” vb.

Şimdiki zaman, teklik ikinci kişi çekiminde: ist}sen (< isti-Ꝋ-
sen), sılĭlĭsan (< sıkıl-ı-Ꝋ-san) vb.

Şimdiki zaman, teklik üçüncü kişi çekiminde: gdl}y (< gel-
i-yꝊ), ist}y (< isti-yꝊ), aldadıy (< aldad-ı-yꝊ), diy}y (< di-y-i-yꝊ), 
aldanìy (< aldan-ı-yꝊ), salıy (< sal-ı-yꝊ), oalĭyı (< kal-ı-yꝊ), ça-
balıyı (< çabalı-yꝊ) vb.

Şimdiki zaman, çokluk üçüncü kişi çekiminde: açılla   (< aç-
ı-Ꝋ-lar) vb.

Bu çalışmanın amacı her ne kadar Telâfer ağzında geniş ve şim-
diki zaman eklerinin etimolojik gelişimini ortaya koymak olamasa da 
bu kiplerin sonunda gerçekleşen /-r/ düşmesi hadisesini izah edebil-
mek için literatürdeki bazı bilgilere başvurmamız gereklidir.

Telâfer ağzında geniş zaman ekinin -r / -Ar / -Ir olduğu (aç-ar, 
di-y-er, tanın-ır) söylenebilirse de şimdiki zaman ekinin yorı- kökenli 
mi yoksa geniş zaman eki şimdiki zaman anlamıyla mı kullanılmak-
tadır; bunu tespit etmek oldukça güçtür. Hatta bu ağızda şimdiki za-
man ekinin eski Türkçe ve bilhassa Harezm sahasında sıklıkla kul-
lanılmış olan -yUr 33 kökenli olduğu da söylenebilir. Bununla birlikte 
Telâfer ağzında şimdiki zaman ekinin -y- olmadığı kanaatindeyiz. Bu 
ağızda sıklıkla gözlediğimiz bu şekil bilhassa Çağatay sahasında gö-
rülen, ünlüyle biten fiillerden sonra ve -A zarf fiil ekinden önce ge-
len -y- kaynaştırma sesinin kalıntısı olabilir. Kaynaştırma sesi -y- za-
manla zarf fiilin yerini tutmuş 34, çekimin bünyesindeki yardımcı fiil 
de düşünce şimdiki zaman işlevini üstlenmiştir.

33	 Vahit Türk, “Türkçede Şimdiki Zaman Kavramı, Çekimleri ve Ekleri”, TDAY-
Belleten, C: 44, S: 1996, s. 291-340.

34	 Vahit Türk, agm, s. 302; Mustafa Argunşah, Çağatay Türkçesi, Kesit Yayınları, 
İstanbul 2014, s. 168.
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Görüldüğü üzere, Telâfer ağzında söz konusu zaman kavramları 
için hangi ekler kullanılmış olursa olsun, bunların bünyesinde mutlaka 
bir /-r/ düşmesi söz konusudur. Zira, her iki kipin sonundaki /-r/ akıcı 
bir sestir ve akıcı sesler düşmeye yatkındır. Ancak bu düşme hadisesi 
düzenli olmayıp aynı kipin aynı şahısla çekiminde /r/’nin korunduğu 
örnekler de vardır. Bu durum, düşme sürecinin henüz tamamlanma-
mış olduğunu gösterir. Hatta, bu eklerin düşme öncesinde bir erime 
sürecine girmiş olduğu da söylenebilir. Nitekim, aldan-ì-y-Ꝋ, sal-ı-
y-Ꝋ; çabalı-y-ı,  oalĭ-y-ı örnekleri dikkate alındığında, şimdiki zaman 
ekindeki erimenin farklı safhalarda olduğu gözlenebilir. Öte yandan, 
şimdiki zamanın teklik birinci kişi (ist}ydm, guriyem, ḳōrlıyam) çe-
kimindeki erimenin çok daha ileri safhalarda olduğu, teklik ikinci 
kişi çekiminde (ist}-Ꝋ-sen, sılĭl-ĭ-Ꝋ-san) ise süreç tamamlanmış ve 
şimdiki zaman ekinin düşmüştür. Benzer bir gelişme geniş zaman 
ekinde de gözlenmektedir: bal-ır, gur-ír; ð±r-},Ꝋ, oaldĭr-ıꝊ. Bu ör-
neklere bakıldığında, teklik üçüncü kişi çekiminde, geniş zaman eki 
de Telâfer ağzında, bir erime sürecine girmiş bulunmaktadır. Fakat 
bu süreç de henüz tamamlanmamıştır. Bu gelişmeler bize, Telâfer ağ-
zında alt ağızların bulunabileceğini veya bu gibi değişmelerin farklı 
idyolektlerden (kişi ağzı) kaynaklandığını gösterir.

-DIr (-dı < -dır < durur < tur-ur) Ekinin Son Sesinde /r/ Düşmesi
ITA’nın birçok ağzında olduğu gibi Telâfer ağzında da bu ün-

süzün son seste düştüğü gözlenir: asant-tĭꝊ, altında-dıꝊ, dtnìnda-
dĭꝊ, nd-d}, Ꝋ, gėcēs}-d} Ꝋ, yōl-tıꝊ, çirk}-d}, Ꝋ, işler-d}, Ꝋ, dōlȯ-dĭꝊ, 
arĭ-dĭꝊ vb.

İlerleyici Asimilasyon

-nd- > -nn-: özlēr}nnen (< özleri+n+den), ḳıraiĭnnan (< kırağ+ı+n+dan), 
başınnan (< baş+ı+n+dan) vb.
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-nl- > -nn-: günndr}n (< günler+in), bìnnarĭn (< bunlar+ın), 
ḳärǟnnȯiı (< karan+lığ+ı), ḳeb}rstannĭl, , (< kabristan+lık), çobannĭia 
(< çoban+lığ+a), yorlınnĭlnan (< yorgun+luk+la+n) vb.

-rl- > -rr-: ōiırrıyamadĭm (< oğur+la+y+a+ma-) vb.
-tl- > -tt-: arðattan “kadın ile” (< arvat+la+n < arvat ile+n) vb.

Gerileyici Asimilasyon

-pm- > -mm-: temme (< tep+me) vb.
-ls- > -ss-: gēss}n (< gel-sin), ōssın (< ol-sun) vb.
-rl- > -ll-: gideller (< gid-er-ler), gēt}r}ller (< getir-ir-ler) vb.
-l-n- > -n-n-: arðatnan “kadın ile” (< arvat+la+n) vb.
-l-r- > -r-r-: eyrdrȯi  () ()    (< eyle-r-ik  ,  ,  “eyleriz”) vb.
-n-y- > -y-y-: bgldy}y} (< bula-n-ı-yor) vb.
-rl- > -ll-: glēş}ller (< güreş-ir-ler), çaiırıllar (< çağırır-lar) vb.
-md- > -mn -: ēl}mnen (< el+i+m+den) vb.
-d-t- > -t-t-: ḳutrēt}nnen (< kudret+i+n+den) vb.

Ünsüz Türemesi: asan+t+tĭ (< āsān), dÐyd},  (< dedi), di-y-dlle 
(< diyerler), ma+n+oas (< makas), yi-y-er, hördş}yi (< ör-e-ş-) vb.

Ünsüz İkizleşmesi: dēllg / dēllȱk  (< delik), ikki (< iki), oṷrrì ( 
) (< kuru), perrem (< pare+m pare+m), siyy}p (< siy-ip), sebbeḥten 
(< sabah+tan), säoodl (< sakal), teppeye (< tepe+y+e) vb.

Yer  Değiştirme: arðat (< avrat),  kifldt  “zevce, kadın eş” (< 
külfet), ne l᷾et (< la’net), partal (< paltar) vb.

Ünsüz Benzeşmesi: arðat-tan “kadından” (< arvat+dan), balıl-çı, 
çıl-tı, gerçek-ten, şat-tan, yōl-tı (< yoktur) vb.

Öte taraftan, -çA ekinin ünsüzünün, ög-çe “önce” örneğinde ton-
suz olup ünsüz benzeşmesine aykırılık arz etmesi, ekin ünsüzünün tek 
şekilli olmasından kaynaklanmaktadır ki bu, arkaik bir özelliktir 35.
35	 Talât Tekin, age, s. 109; A. Von Gabain, age, s. 65.
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Ünsüz Yumuşaması: ourdìn (< kurt+ın), arðada (< arvat+a), 
uzadıyı (< uz+a+t-ı-yor) vb.

Ünsüz Tekleşmesi: mēḥl}ye (< mahalleye) vb.

1.1.1.3. Diğer Dillik Hadiseler
Kalıplaşma: abba (< a baba), ibe (< e be “peki ya”) vb.

1.2. Şekil Bilgisi
1.2.1. Telâfer Ağzında Bazı Arkaik Şekil Unsurları
Her ağızda olduğu gibi Telâfer ağzında da bazı arkaik unsurlar var-
dır ki bunların bir kısmı da eklerle ilgilidir:

-ġ Fiilden İsim Yapma Eki

Telâfer ağzında Oğuz Türkçesi grubuna giren lehçelerde düzenli ola-
rak düşen fiilden isim yapma eki -G, bazı kelimelerde, tıpkı ITA’nın 
diğer ağızlarında olduğu gibi düşmemektedir:  boyallı  (< boya-ġ-lı).

-n Vasıta Hâli Eki

Eldeki masal metinlerinde, bugün artık kullanımı hem yazı dilinde 
hem de ağızlarda oldukça azalmış olan -n vasıta hâli eki iki şekilde 
gözlenmektedir. İlki, birçok ağızda olduğu gibi -la (< ile) eki ile 
kalıplaşmış hâldedir: arðatta+n (< arvat ile+n), ḳızıyna+n  (< kızı 
ile+n), yorlınnĭlna+n (< yorgunluk ile+n) vb. Ancak söz konusu 
ekin, Telâfer masallarında kalıplaşmadan da kullanıldığını gösteren 
iki örnek şunlardır:

Balĭiçĭ Mekemmed oız balĭi-ı-n gðldnd}.  “Balıkçı Muhammed 
kız balık ile evlendi”.

Yarınsı Jal-ı-n Rustam cenge başlıyıllar. “Ertesi gün Jal ile Rüs-
tem savaşa başlıyorlar”.
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-z- ettirgenlik eki

Telâfer masallarında gözlediğimiz bir başka arkaik ek de kalıplaşmış 
-z- ettirgenlik ekidir: ēm}-z-d}ry},   “emziriyor”. Bu ek TT yazı dilinde 
kalıplaşmıştır: em-i-z-ir- > emzir-. Telâfer ağzında da kalıplaşmış olan 
ek kendinden sonra gelen -DIr ettirgenlik ekiyle bir ek yığılmasına 
yol açmıştır. Ēm}-z-d}r fiilinde -DIr ettirgenlik ekine gerek duyulması 
ekin işlevini yitirmiş ve arkaikleşmiş olduğunu gösterir.

1.2.2. Telâfer Ağzında Bazı İyelik Çekimleri
Telâfer ağzında bazı isimlerin iyelik ekiyle çekimlenmesinde TT yazı 
dilinden ve diğer ITA’dan farklı olarak iyelik ekinin bünyesinde /n/ 
yerine /y/ görülmektedir. Bu gelişmenin ardında ITA’da geniz n’sinin 
/v/ ve /y/ olarak ayrışması yatmaktadır (bk. 1.1.1.2.1). Aşağıda bu hu-
susta bazı örnekler verilmiştir:

Teklik İkinci Kişi İyelik Eki: uşaiĭ+y “senin çocuğun”, bäratı+y 
“senin beratın”, partal+ı+y+ĭ “senin elbiseni”, ana+++y+ĭn “senin an-
nenin”, bacı+y+ın “senin bacının”, arðad+ı+y+ın “senin avradının”, 
yÐr+}+y+e “senin yerine”, ōilı+y+ı “senin oğlunu”, suz+i+y “senin 
sözün”, ḳäsr+i+y+e “senin kasrına”, para+y “senin paran”, can+ı+y+a 
“senin canına”, rüḥ+i+y+e  “senin ruhuna”, zerēr}+y “senin zararın”, 
ayai+ĭ+y+a “senin ayağına”, kifldt}+y (< külfet-in “senin zevcen”) vb.

Çokluk İkinci Kişi İyelik Eki: ard+ı+yız+ca “ardınızca, ardı-
nızdan” vb.

1.2.3. Telâfer Ağzında Bazı Kiplerin İyelik Kökenli Kişi 
Ekleriyle Çekimlenmesi
Telâfer ağzında görülen geçmiş zaman ve dilek-şart gibi fiil kiplerinin 
iyelik kökenli teklik ve çokluk ikinci kişi çekimlerinde de ekin bünye-
sinde /n/ yerine /y/ görülmektedir. Bu gelişmenin ardında da ITA’da 
geniz n’sinin /v/ ve /y/ olarak ayrışması yatmaktadır (bk. 1.1.1.2.1.). 
Aşağıda bu hususta bazı örnekler verilmiştir:
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Teklik İkinci Kişi Eki:     ðgr-sd-+d}-y (< verse i-di-n), isti-se-y (< 
iste-r i-se-n), iste-sē-d}-y (< iste-se i-di-n), g±t-t}-y (< git-ti-n), gur-
dí-y (< gör-dü-n), ndyn}-d}-y (< ne eyli-yor-du-n), öl-se-y (< öl-se-n 
“ölürsen”),  bil}-y-d}-y  (< bil-i-yor-du-n), ðazgėç-mē-d}-y (< vazgeç-
me-di-n), gēld}-y (< gel-di-n), yap-sa-y (< yap-sa-n) vb.

Çokluk İkinci Kişi Eki: Elimizdeki masal metinlerinde örne-
ğine rastlanmamıştır.

1.2.4. Telâfer Ağzında Diğer Bazı Kiplerin Teklik İkinci Kişi Çekimi
Telâfer ağzında ŋ > n > y değişmesi, yalnızca, bünyesinde tarihî ge-
niz n’sinin bulunduğu eklerde gözlenmeyip daha başka bazı kiplerin, 
tarihî geniz n’si içermeyen zamir kökenli teklik ikinci kişi ekiyle çe-
kimlerinde de ekin bünyesinde /n/ yerine /y/ görülebilmektedir. Bu çe-
kimlerde, ITA’nın v ağızlarında /n/  şeklinin korunduğunu 36 göz önüne 
alırsak y ağızlarında bu ekin /y/ olmasının sebebinin, basitçe bir n > y 
değişmesinden çok iyelik ekindeki ve iyelik kökenli şahıs eklerinden 
teklik ve çokluk ikinci kişi çekimlerinin analoji etkisi olduğunu söyle-
mek mümkündür. Zira, günlük iletişimde bilhassa teklik ikinci kişiye 
sıklıkla hitap edildiğini ve iyelik eklerinin sıklıkla kullanıldığını göz 
önünde bulundurursak bu gelişmede analoji etkisinin ne kadar güçlü 
olduğu anlaşılır. Aşağıda bu gelişmeye dair örnekler verilmiştir:

Gėçme-sēy (< geç-mez-sen): Geniş zaman, teklik ikinci kişi çe-
kimi (olumsuz).

Öl-e-sey (< öl-er-sen): Geniş zaman, teklik ikinci kişi çekimi 
(olumlu).

Bil-}-sey (< bil-i-Ꝋ-sen): Şimdiki zaman, teklik ikinci kişi çe-
kimi (olumlu).

bil-}-y-m}ş-sey (< bil-i-yor-muş-sun): Şimdiki zamanın riva-
yeti (olumlu).

36	 V ağızlarında /n/ korunur: gedisen (Şimdiki zaman teklik ikinci kişi-olumlu), diye-
sen (Geniş zaman teklik ikinci kişi-olumlu). (bk. H. Kemal Bayatlı, age, s. 391).
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1.2.5. Ben ve Sen Zamirlerinin Yönelme Hâli Ekiyle Çekimlenmesi
Bu şekillerde -ŋ- > -y- değişmesi olduğunu söyleyebiliriz. Bu hâliyle 
Telâfer ağzındaki bu şekiller bizce eski Türkçedeki maŋa, saŋa 37 şe-
killerinin devamı niteliğindedir. Teklik birinci ve ikinci kişi zamir-
lerinin Şanlıurfa ağzında da yönelme hâliyle çekimlenmesinde aynı 
şekilleri görmekteyiz 38. Bu durum Telâfer ağzının bilhassa Şanlıurfa 
Merkez ağzıyla olan yakınlığına işarettir.

1.2.6. Telâfer Ağzında Öğrenilen Geçmiş Zaman Ekleri: -Up / -mIş
ITA’da yaygın öğrenilen geçmiş zaman eki -Ip olup bazı ağızlarda 
teklik ve çokluk birinci kişi ekleri -mIş şeklindedir. Ancak Telâfer 
ağzında, öğrenilen geçmiş zamanın teklik ve çokluk birinci kişi çe-
kimlerinde de -Ip kullanılmaktadır. Nitekim Noor İbrahim Ahmed 
Bayati’nin, yüksek lisans tezinde bu ekin kullanımı söz konusu şa-
hıs çekimlerinde gör-üb-em, öl-üb-em; gel-ib-uġ, eyliy-ib-uġ şekil-
lerinde kaydedilmiştir 39. Aynı çekim şeklini Bilgehan Atsız Gökdağ 
da göstermiştir 40. Bizim gözlemlerimiz de bu yöndedir. Hatta Sadun 
Köprülü’nün bir hoyratında bu çekimi görmek mümkündür:

Geli buġ 
Kazan kaynar geli buġ 
Türklüğe kan vermeġe 
Telâfer’den gelibuġ 41

Fakat elimizdeki kısıtlı derleme malzemesi (ðer-m}ş-em, ōl-
mış-am, gēl-}b-em) bize bu konuda yeterli bulguyu vermemektedir.

37	 Kemal Eraslan, Eski Uygur Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara 2012, 
s. 244, 245.

38	 Sadettin Özçelik, Urfa Merkez Ağzı, TDK Yayınları, Ankara 1997, s. 84.
39	 Noor İbrahim Ahmed Bayati, agt, s. 55.
40	 Bilgehan A. Gökdağ, agm, s. 109.
41	 Önder Saatçi, “Kerkük Hoyrat ve Mânilerinde Millî Duygular-1”, Irak Türk-

menleri İçin. Kerkük Vakfı Yayınları, İstanbul 2020, s. 116.
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1.2.7. Yeterlilik Fiilinin Olumsuzunun Çeşitliliği
ITA’da yeterlilik fiilinin olumsuz şekli  -A-bil-mA-  ek grubuyla ya-
pılır: boz-a-bil-me-, dön-e-bil-me-, ed-e-bil-me-, kaç-a-bil-me-, çıl-
a-bil-mēz-m}ş vb 42. Bunun yanında, elimizdeki masal metinlerinde 
tarihi -u yeterlilik fiilinin düştüğü -A-Ꝋ-mA- şekli de görülebilmekte-
dir: ōiır-rı-y-a-ma-dĭm (< uğurlay-a u-ma-dım), döz-e-mez (< döz-e 
u-maz). Ancak kısıtlı sayıdaki bu örneklerden yola çıkarak Telâfer 
ağzında hangi şeklin hâkim ve ana şekil olduğu bilgisine ulaşmak 
mümkün görünmemektedir. Bununla birlikte, masal metinlerindeki 
bu çeşitlilik Telâfer ağzının Anadolu ağızları ile ITA arasında bir ge-
çiş bölgesinde bulunmasıyla açıklanabilir. Ayrıca, Telâfer ağzıyla il-
gili bundan sonra yapılabilecek derlemelerde bu çeşitliliğin de araş-
tırıcılar tarafından dikkate alınması beklenir.

1.2.8. Telâfer Ağzında Emir Teklik İkinci Kişi Çekiminde 
Eksizlik
ITA’nın bazı ağızlarında, bilhassa Kerkük ve Erbil’de, teklik ikinci 
kişiye yönelik emir çekiminde, TT yazı dilinde olduğu gibi ba-
zen, fiil kökü veya gövdesi eksiz kullanılırken bazen de fiil kö-
küne veya gövdesine -GInAn eki eklenir 43. Bu ek emrin kuvvet-
lendirilmesini sağlar: gel-ginan / gel-ginen, get-ginan / get-ginen, 
durma-ginen / durma-ginan vb. Ancak bu ekin kullanımını eldeki 
masal metinlerinde görmemekteyiz. Zaten, Noor İ. A. Bayati de 
yüksek lisans tezinde teklik ikinci kişi emir çekiminin eksiz ol-
duğunu kaydetmiştir 44. Biz de Telâferli şair ve folklor araştırma-
cısı Rıza Çolakoğlu ve oğlu Şair Ali Çolakoğlu’na bu hususta bir 

42	 Çoban Uluhan (Beşirli), Irak Türkmen Ağzı Grameri (Ses Bilgisi-Şekil Bil-
gisi), Kerkük 2021, s. 139.

43	 Mustafa Argunşah, “Irak Türkmen Türkçesindeki 2. Teklik Kişi Emir Eki -GI-
nAn Üzerine”, Uluslararası VI. Türk Dili Kurultayı Bildirileri 20-25 Ekim 
2008, TDK yayınları, Ankara, s. 423-430.

44	 Noor İbrahim Ahmed Bayati, tezinde, sehven, eksiz emir çekiminin teklik 3. 
kişi ile ilgili olduğunu belirtmiştir (bk. Bayati, agt, s. 58).
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soru yönelttiğimizde, söz konusu ekin Telâfer ağzında bulunma-
dığını belirttiler.

1.2.9. Zamir Kökenli Teklik Birinci ve İkinci Kişi Eklerinin 
Düz-Geniş Ünlülü Olması
Bilindiği üzere, görülen geçmiş zaman ve dilek-şart kipleri dı-
şındaki kiplerin kişi ekleriyle çekiminde zamir kökenli kişi ek-
leri kullanılır. Telâfer ağzında teklik birinci kişi  (-Am) ve teklik 
ikinci kişi (-sAn) eklerinin ünlüsü daima düz geniştir. TT yazı di-
line göre arkaik olan söz konusu ekler bu fonetik özellikleriyle 
Azerbaycan Türkçesindeki gibidir 45. Aşağıda bu eklerin kullanı-
mına örnekler verilmiştir:

Geniş Zaman

Teklik birinci kişi çekimi: ister-em (Emir anlamında), ḳall-am, 
gider-em, diyer-em, açman-am, öll-em, gell-em, Ðlemen-em, Ðler-em, 
niner-em (< ne eyl-er-em) vb.

Teklik ikinci kişi çekimi: boşa-san “boşarsın” (Emir anla-
mında), doyar-san vb.

Öğrenilen Geçmiş Zaman

Teklik birinci kişi çekimi: ðerm}ş-em, ōlmış-am,  gēl}b-em vb.

Gelecek Zaman

Teklik birinci kişi çekimi: alacai-am, gðlenecei-em vb.

Şimdiki Zaman

Teklik birinci kişi çekimi: ist}-y-dm, gur-i-y-em, ḳōrl-ı-y-am vb.
Teklik ikinci kişi çekimi: ist}-sen, sılĭlĭ-san vb.

İsimlerin ek fiille çekiminde de Telâfer ağzında teklik birinci kişi 
eki aynı şekilde geniş ünlülüdür: zēng}n-em, küççg-em vb.

45	 A. Bican Ercilasun, Türk Dünyası Üzerine İncelemeler, Akçağ Yayınları, An-
kara 1993, s. 115. Önder Saatçi, agm, s. 8-11.
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1.2.10. Telâfer Ağzında Belirtme Hâli Ekinin Kullanım Biçimi
Telâfer ağzında belirtme hâli ekinin kullanımı büyük ölçüde TT yazı 
dilindeki gibidir. Ancak, teklik 3. kişi iyelik eki almış kelimelerden 
sonra çoklukla bu ekin kullanılmadığı gözlenir. Bunda en az çaba 
prensibi ve konuşma dilinin akıcılığının etkili olduğu söylenebilir. 
Eski Anadolu Türkçesinde de gözlemlediğimiz bu gelişme TT yazı 
diline göre arkaik bir özelliktir 46.

… gð sakĭbın+Ꝋ strìr.
… ḳōnşȱnĭn ḳapsĭn+Ꝋ çalĭr.
… arðadın ḳapsın+Ꝋ çalır.
Tçkín+Ꝋ yorian eyldrȱi.
Sümigín+Ꝋ dam eyldrȱi.
Kiş} dl}n+Ꝋ uzadıyı..
Kór ḳōynın+Ꝋ daş dōldırmış.
… küzen}n ḳapaiın+Ꝋ açar.

1.3. Telâfer Masallarında Bazı Kelimelerle İlgili Notlar
1.3.1. Telâfer Ağzında Bazı Arkaik Kelimeler
Her ağızda olduğu gibi Telâfer ağzında da birtakım arkaik kelimelere 
rastlanmaktadır. Bunların bir kısmı bir leksik unsur olarak bir kısmı 
da anlam bakımından arkaik özellikler taşımaktadır.

Bile

Masal metinlerinde bu kelime iyelik ekleri alıp şahıs zamiri ola-
rak kullanılmıştır: b}lemce “benimle”, b}leyce “seninle”. Türk dili-
nin tarihî dönemlerinde de gözlenen bu şekiller Erbil, Altunköprü ve 
Telâfer ağızları için karakteristiktir.

46	 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK Yayınları, Ankara 2007, 
s. 14-15.
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“Bile + iyelik ekleri” yapısı ile Harezm ve tarihî Kıpçak Türk 
yazı dillerinde, doğrudan doğruya şahıs zamiri oluşturulmasa da buna 
benzer yapılara yine de rastlanmaktadır:

… senüŋ bile-ŋ-deki “seninle beraber”  47.
… bile-ŋ-deki çeriyile… “beraberindeki askerlerle”  48.
Tarihî Türk yazı dillerinde bu gibi yapılarda bile edatı henüz 

gerçek işlevini ve anlamını yitirmiş değildir. Ancak Erbil ve Altu-
köprü ağızlarında gözlediğimiz yapının, şekil bakımından ilk örnek-
lerinin bunlar olduğu görülmektedir. Bu yapıdaki bile edatı zamanla 
içerik boşalmasına uğrayarak tür değiştirmiş ve zamirleşmiştir. Böy-
lece bir kelime olarak bugün hem TT’de hem de ITA’da temel işle-
vini ve anlamını yitirmiş olan bile kullanım açısından değilse de bir 
arkaik sözlükbirim olarak bu ağızlarda yaşamaktadır 49.

Çim-

Eski Türkçe (eski Uygur Türkçesi) eserlerinden bu yana hem fonetik 
hem de semantik yönünden gelişimini takip edebildiğimiz bir kelime 
olan çim- (< çom-) 50 bugün TT azğılarında ve ITA’da gözlediğimiz 
“yıkan-” anlamını tarihî Kıpçak Türkçesi eserlerinin ortaya çıktığı 
14-15. yüzyıllar arasında almış görünüyor. Önceleri “suya bat-, dal-” 
gibi bir eksen üzerinde anlamlar taşırken sonraları “yıkan-” anlamına 
da gelmesi bir ad aktarmasıdır. Bunda, insanların eski çağlarda, yı-
kanmak amacıyla suya dalmalarının rolü vardır.

TT yazı dilinde de 17. yüzyıla kadar bu kelimenin “yıkan-” an-
lamıyla kullanıldığını gözleyebiliyoruz. Ancak sonraları söz konusu 
kelime ağızlara hasrolunmuştur. Buna karşılık çağdaş Türk lehçele-
rinde (yazı dillerinde) çeşitli fonetik varyantlar hâlinde bu kelime-

47	 Emine Yılmaz-Nurettin Demir-Murat Küçük,  Kısas-ı Enbiya, TDK yayınları, 
Ankara 2013, s. 121, 662.

48	 Emine Yılmaz-Nurettin Demir-Murat Küçük,  age, s. 528, 662.
49	 Önder Saatçi, agt, s. 343-344.
50	 Tuncer Gülensoy, age, s. 243.



39

| İnceleme |

nin bugün de yaşadığını sözlüklerden gözleyebilmekteyiz. Bu veriler 
dikkate alındığında, ITA’daki ve masal metinlerindeki çim- “yıkan-” 
TT yazı diline göre arkaik bir özellik arz etmektedir 51.

Ḳırai

ITA’daki ḳıraġ, TT yazı diline göre arkaik bir durum arz etmektedir. 
Zira, bugünkü Türkçe sözlüklerde bu kelime ya madde başı yapıl-
mamış ya da “halk ağzı” kaydıyla verilmiştir. Anadolu sahasındaki 
geniş anlam yelpazesi (çevre, kıyı, kenar, uç, çevre, yakın yerler vb.) 
düşünüldüğünde kelimenin ITA’daki anlamı (kenar) Anadolu ağızla-
rındaki anlamlara göre de arkaiktir. Kelimenin “kenar” anlamını te-
mel anlam kabul ettiğimizde eski Türkçede dahi kelimenin yan an-
lamlarla (kenarlı, kıyılanmış, kenarları kıyılanmış, işlenmiş kumaş, 
elbise) kullanıldığı ve ITA’daki, bu arada masal metinlerindeki anla-
mın onlardan da eski, dolayısıyla arkaik olduğu söylenebilir 52.

Sümig

Tarihî Türk yazı dillerindeki kayıtlarda sıkça rastlanan süŋük ve bu 
şekle dayalı fonetik varyantlar bugünkü Türk lehçelerinde de türlü 
fonetik değişmelerle yaşamaya devam etmektedir. Ancak Osmanlı 
sahasında gelişen TT’nde, 16. yüzyıldan sonra bu kelimenin ya-
vaş yavaş kullanımdan düşerek 18. yüzyıldan sonra unutulduğu 53, 
onun yerine “kemik” şeklinin öne çıktığını görmekteyiz. Gülensoy, 
bu şeklin (kemik) DLT’de görülen “kemdük süngük 54” (eti yenmiş 
kemik) tamlamasındaki sıfatın adlaşarak kalıcılaşması yoluyla mey-

51	 Önder Saatçi, agt, s. 446.
52	 Önder Saatçi, agt, s.  493-498.
53	 Gerard Clauson,  An Etimological Dictionary of Pre-Therteenth Century Tur-

kish. Oxford: The Clarendon Press, 1972, s. 839.
54	 Besim Atalay yayınında, bu kelime hem “sünğük” (bk. Besim Atalay, Divanü 

Lügat-it-Türk 1992-C: I, s. 480; 1992- C: II, s. 85) hem de “sönğük” (1991- C: 
IV, s. 298) imlasıyla kaydedilmiştir. Ercilasun-Akkoyunlu ise bu kelimeyi yalın 
hâlde “süŋük”, tamlamada ise “kemdük süŋük” şeklinde kaydetmişlerdir (bk. A. 
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dana geldiğini bildirir: *kemdük > kemük > kemik 55. Bu tür değiş-
melere dilcilik çalışmalarında eksiltili söz (elliptical word) denir 56. 
Derleme Sözlüğü’ne bakıldığındaysa Anadolu sahasında yalnızca Ço-
rum’daki süğük şekliyle karşılaşılmaktadır 57. Öte taraftan sümüh, sü-
mük ve sümüyh şekilleri büyük ölçüde Azerbaycan lehçe sahasına 
giren veya buna komşu olan Anadolu ağızlarında gözlenmektedir. Bu 
da “kemik” şeklinin TT.nin yalnız yazı dilinde değil, ağızlarında da 
iyice yer ettiğini, süŋük şeklininse bu lehçe için gerilerde kalmış bir 
kelime olduğunu gösterir. Buna göre, ITA’daki ve masal metinlerin-
deki sümík de tıpkı diğer lehçelerde olduğu gibi, TT’ne göre arkaik 
bir şekil olarak yaşamaya devam etmektedir 58.

Ōġırra- (< oġır-la-)

Günümüz TT yazı dilinde yaygın şekilde kullanılmayan bu kelime-
nin kökü “ogrı” olup -la isimden fiil yapma ekiyle fiil yapılmıştır. 
Metinlerimizde gözlediğimiz bu gövde biçimine, “ogurla-” şeklinde, 
Divanu Luġâti’t-Türk’te 59 de rastlanmaktadır. Masal metinlerinde 
rastladığımız bu kelime TT yazı diline göre arkaik bir özellik taşır.

1.3.2. Dahi (< takı) Kelimesinin Gelişme Safhaları
TT yazı dilinde bugün de kullanılan “dahi” kelimesinin Telâfer ağ-
zında birçok fonetik değişmeyle kullanıldığını görebilmekteyiz:

Allah ḳōtȯr ḳurdȯn rizḳin} ayaiĭna get}r}y, mēn}m d}l ayaiĭma 
gēt}rs}n.

Bal ḳäsr}me ḳorlıyam ölesey, bir dȱi ḳäsr} görmesen., , ,

Bican Ercilasun- Ziyat Akkoyunlu, Kâşgarlı Mahmud Divanu Lugâti’t-Türk, 
TDK yayınları, Ankara 2015, s. 702, 840).

55	 Tuncer Gülensoy, age, Ankara TDK yayınları, 2007, s. 495.
56	 Günay Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, TDK yayınları, Ankara: 2013, 

s. 366.
57	 Derleme Sözlüğü, Cilt: 10, TDK yayınları, Ankara 1993, s. 3713.
58	 Önder Saatçi, agt, s.  517-518.
59	 A. Bican Ercilasun- Ziyat Akkoyunlu, age, s. 772.
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Sen dai ḳäsr}ye bal, ölsey b}r dai görmesen.
B}r däh balıi dtnìna girmeden ögçe Mekemmed oızĭ xuttì.
… bı dål  sēn}y kim} b}r ġer}b adamĭydı,.
Kelimenin iç sesindeki ünlünün hem kalın hem ince olduğu, bazı 

örneklerdeyse daralma ve yuvarlaklaşmaya meylettiği gözlenmekte-
dir. Son sesteki ünlünün ise tamamen düştüğü görülmektedir. İç ses-
teki ünsüzün ise bazı örneklerde tonlulaşmaya, bazılarındaysa sızıcı-
laşmaya uğradığı anlaşılmaktadır. Bunların yanı sıra, yazı dilindeki 
dA şekline masal metinlerinde pek az rastlamaktayız. Bütün bu ge-
lişmeler dA şeklinin henüz hâkim şekil hâline gelmediği görülmek-
tedir. Öte yandan, bu kadar kısıtlı bir derleme malzemesi içinde be-
lirli bir kelimedeki fonetik gelişmeleri bir arada görmek de oldukça 
dikkat çekicidir.

1.3.3. Telâfer Ağzında Bazı Alıntı Kelimeler
Masal metinlerinde az sayıda alıntı kelimeye rastlanmaktadır. Bunla-
rın bazı ses değişmelerine ve ses hadiselerine uğramış oldukları göz 
önünde tutulursa Telâfer ağzında Türkçeleşmiş oldukları söylenebilir. 
Zaten, ses hadiseleri çoklukla, kelimelerin telaffuzunu kolaylaştırmak 
ve bu arada, alıntıların, Türkçenin fonetiğine göre yeniden şekillen-
dirilmesini sağlamaya yönelik bir çabanın ürünüdür 60.

ITA’nın diğer ağızlarında da rastlanan ve son sesinde -d > -z 
değişmesi görülen mıraz metinlerimizdeki Türkçeleşmiş kelime-
lerden birdir. Pėylean kelimesi ise TT yazı dilindeki şeklinden 
daha da öteye geçerek iç sesinde -h- > -y- değişmesine uğramıştır. 
Bu da kelimenin sık kullanımdan olsa gerektir ki bu da bir Türk-
çeleştirmeyi göstermektedir. Son sesindeki /-t/ düşürülerek sesleti-
len raz (< rast) ve asli şekli “paltar” olan partal da birtakım ses ha-
diseleri sonucunda Türkçeleşmiş bulunmaktadır. Diğer bir örnekse 

60	 Bu hususta geniş bilgi için [bk. Sadettin Buluç, “Tellâfer Türkçesi Üzerine”, 
TDAY-Belleten [1974] 1973- 1974, s. 53].
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perrem perrem (< pare pare) olup hem ünsüz ikizleşmesiyle hem 
de son sesindeki -m türemesiyle asli şeklinden iyice uzaklaşarak 
Türkçeleşmiştir.

1.3.4. Telâfer Ağzında Bazı Deyimler
Bilindiği üzere, Türk dilinin deyim hazinesi sonsuzdur. Günümüzde 
bile pek çok söz kalıbının deyimleşmeye yüz tuttuğu düşünülürse ve 
bunun bütün Türk lehçeleri ve bunların kapsamındaki ağızları için de 
geçerli olduğu hesaba katılırsa dilimizin deyimlerinin sayılamayacak 
kadar çok olduğu daha iyi anlaşılır. Aşağıda Telâfer masal metinlerin-
den derlenmiş olan birkaç deyimi ilgililerin dikkatlerine sunuyoruz:

baş salla-:  başını öne eğ-
canına dṷy-:     kandırıldığını anla-
sĭnal sal-: dikkat et-
ḳarnĭ temeḥ al-: tamah et-
ykin teppeye yıi-: ne kabul ne de reddet-

1.3.5. Telâfer Ağzında Bazı Dualar ve Beddualar
Masal metinlerimizde bu başlık altında toplanabilecek yalnızca iki 
örneğe rastladık. Hayır dua olarak reḥmet ḳılsın canıya, beddua ola-
rak da yüz  ne l᷾et ōssın  rüḥiye.
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Telâfer ağzı bir Oğuz Türkçesidir. Bu yüzden Oğuz Türkçesinin ta-
rih sürecinde kaydetmiş olduğu bazı ses değişmelerine (t- > d-, k- > 
g-, b- > v-) bu ağızda da rastlanmıştır.

Telâfer ağzında /è/, /ḫ/ gibi fonemler ve ön seste y- düşmesi 
(üreg, üz), bu ağzın Azerbaycan lehçe sahasına girdiğini gösteren 
fonetik unsurlardan bazılarıdır.

Telâfer ağzında bazı ses (-m < b-, -ḫ- < -ḳ-) ve şekil (-Am, -sAn) 
unsurlarının Azerbaycan Türkçesiyle ilişkili olduğu gözlenmiştir.

Telâfer ağzında kalınlık-incelik uyumunun sağlam olduğu, düz-
lük-yuvarlaklık uyumununsa henüz yerleşmemiş olduğu gözlenmiştir.

Bazı kelimelerin bünyesindeki nöbetleşmeler (kişi ~ gişi, d}l ~ 
dȱi    ~ dai    ~ däh~ dål) birtakım fonetik gelişmelerin Telâfer ağzında 
henüz tamamlanmamış olduğunu göstermektedir. Bu gibi veriler eti-
moloji çalışmaları için önemlidir.

Arapçanın etkisiyle Telâfer ağzında “ḥ (ح), ayın (ع)” gibi bazı 
sesler Arapçadaki gibi telaffuz edilir. TT’de yumuşak g ile yazılan 
kelimelerdeki /ğ/ fonemi de Arapçadaki gayın (غ) gibi sesletilir.

Birçok ağız bölgesinde olduğu gibi Telâfer ağzında da bazı ar-
kaik fonetik (altun, imdi, kimi, yaşıl) unsurların varlığı kaydedilmiştir.
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Telâfer ağzındaki ünlü uzunluklarının tali (ikincil) olduğu, bu 
gibi uzunlukların çeşitli ses hadiseleri (hece yutulması, ünlü kaynaş-
ması, ünlü veya hece düşmesi) ve vurgu sonucunda meydana gel-
diği tespit edilmiştir.

Birçok ağız bölgesinde olduğu gibi Telâfer ağzında da bazı ar-
kaik şekil (-n, -z-) unsurların varlığı tespit edilmiştir. Ayrıca, -çI eki-
nin fonetiğinin (bālıḫ-çı) de Telâfer ağzında arkaik şekliyle yaşadığı 
gözlenmiştir.

ITA dikkate alındığında Telâfer ağzı y ağızlarına girmektedir. 
Buna göre, teklik ve çokluk ikinci kişi iyelik ekleri (para-y, uşaiĭ-y, 
kifldt}-y vb.) ile iyelik kökenli teklik ve çokluk ikinci kişi eklerinde 
(gēl-d}-y, g±tt-}-y, öl-se-y vb.) tarihî geniz n’sinin ŋ > *n > y gibi bir 
gelişme gösterdiği gözlenmiştir. Ancak bu fonetik gelişme, analoji 
yoluyla, zamir kökenli kişi eklerini de [gėçmesēy (< geç-mez-sen), 
bil}+ sey (< bil-i-Ꝋ-sen), ölesey (< öl-er-sen)] kapsayacak şekilde bir 
yaygınlık arz etmektedir.

“Ben” ve “sen” şahıs zamirlerine gelen yönelme hâli ekinin, za-
mirlerin son sesinde -n > -y değişmesine yol açması (miy-e, siy-e) 
Telâfer ağzını güneydoğu Anadolu ağızlarına yaklaştıran unsurlar-
dan biridir.

Daha başka kaynaklardan öğrendiğimize göre, Telâfer ağzında, 
ITA’nın diğer ağızlarından farklı olarak öğrenilen geçmiş zamanın 
teklik ve çokluk birinci şahıs çekimlerinde de -ıb kullanılır. Ancak, 
elimizdeki masal metinlerinde bunu destekleyecek sayıda örnek tes-
pit edilememiştir.

ITA’da yeterlilik fiilinin olumsuz şekli  -A-bil-mA- ek grubuyla 
yapılır. Telâfer ağzında da bu yapı kullanılır. Bu şekil unsuru Telâfer 
ağzının Azerbaycan lehçe sahasıyla yakın ilişkili olduğunu gösterir. 
Ancak masal metinlerinde, aynı maksatla -A-Ꝋ-mA- (< -A-u-mA) 
şekline de rastlanabilmektedir. Bu durum Telâfer ağzının ITA ile gü-
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neydoğu Anadolu ağızları arasındaki geçiş bölgesinde bulunmasıyla 
açıklanabilir.

ITA’nın bazı ağızlarında (Kerkük, Erbil, Altunköprü vb.) emir 
teklik ikinci kişi çekiminde fiil kök veya gövdesinden sonra kullanı-
lan -GInAn ekini masal metinlerinde görememekteyiz. Bu da Telâfer 
ağzının güneydoğu Anadolu ile ITA arasında bir geçiş bölgesinde bu-
lunmasındandır, denilebilir.

Telâfer ağzında bazı arkaik kelimelere (çim-, ḳırai, ,  , sümig, 
ōiırra- ) rastlanmıştır.

Telâfer ağzında dahi (< takı) edatının son sesindeki ünlü düş-
mekle beraber, kelimenin ikinci hecesindeki /k/ fonemi “ġ, ḫ, h” gibi 
seslere dönüşerek varlığını sürdürmektedir: d}l, dȱi, dai, dai,, däh, 
dål. dA şekline ise pek az rastlanmaktadır. Bu durum, kelimenin 
Telâfer ağzında, arkaik bir fonemini, ses değişmesine uğramış olsa 
da koruduğunu göstermektedir.

Masal metinlerinden anlaşıldığı üzere, Telâfer ağzına has diye-
bileceğimiz bazı deyimler şunlardır: baş salla    “başını öne eğ-”, ca-
nına dṷy-  “kandırıldığını anla-”, sĭnal sal- “dikkat et-”, ḳarnĭ temeḥ 
al- “tamah et-”, ykin teppeye yıi-  “ne kabul ne de reddet-”.

Masal metinlerinden Telâfer ağzında kullanılan diğer söz kalıp-
larına, dua olarak reḥmet ḳılsın canıya, beddua olarak da yüz  ne l᷾et 
ōssın  rüḥiye  dışında daha başka örnekler tespit edilememiştir.

Telâfer ağzında bazı alıntı kelimelerin birtakım ses değişme-
leri ve hadiseleri geçirerek Türk dilinin bünyesine uygun hâle ge-
tirildiği gözlenmiştir: mıraz (< murād), pėylean (pehlivan), raz (< 
rast),  partal (< paltar).
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METİNLER 

(I) 

Balılçı Mekemmed  

Derleyen: Nurettin Efendioğlu 
Mesleği: Avukat 
Derleme Yeri: Telâfer ilçesi  
(Hasanköy Mahallesi) 
Konusu: Masal 

Bir gün ðar, bir yol, yalan gerçekten çtl. Varıymış bir balılçı Mekemmed, hmç kimsds}   
yoḫıymış. Her gün xuxtìiı balìiı satarmış,  SarfÒgderm}ş. Günndr}n bir}nde b}r buyǚk balĭl   
xutar, alşam çarşıya aparır, kimse o balìiı almaz. Mekemmed, balĭiı gðe ç±ð}rir, buyík bĭr 
küzeye ooyar. Sebbdks} gðe döner, alşam balar ygr yurd s}p}rilip,  yätaiĭ düzdl}p, bir gün,       
(5) ikki  gün b}le. Mekemmed oärar  ð±rd},  balsĭn kimd} bì işldr} yapan?  çð}n b}r y±r}nde 
sällanìr, balır, gurír, bì balĭḫ küzeden çıltı bitin işldr} yaptı, b}r gözel oız dtnìndadĭ. B}r däh 
balıi dtnìna girmeden ögçe Mekemmed oızĭ xuttì, ooymadı balıia dunsín. Balĭiçĭ Mekemmed 
oız balĭiın gðldnd}.  Gel  zåman b}r gün trdì g±çtṷiì ygrde, lanĭm damda partal sdrdṷiì yĭrde 
üzǚnín äfaoĭ oṷmandanın üzíne düşer. Gözdllgii gurínce, gð sakĭbın strìr. Balĭiçĭ Mekemmed 
(10) ±ð}nd} diydlle. Oṷmandan bṷnìn çt l gözel b}r lanĭmı ðar, bì lanımĭ alacaiam. EmrÒgder 
balĭiçĭ Mekemmdd’} çai}rir. Mekemmed diyer, Derkal kifldt}y boşasan, men gðleneceiem. 
Mek  emmdd}yse oãbĭl Ògtmez. Bìnda oumandan diyer: Bgleyse üç şartım ðar. Yapsay. Kifldt}y 
siye oalacai. Mekmmddĭyse şartlarĭ oãbĭlÒgder. Oumandan, birinc} şart: B}r sallum üzüm 
gdt}resen bǚtín trdì yer bitmez. Mekemmed gðe döner, çtḫ ürdg} sılĭlĭyĭ. ĭ  ðde lanımı diyer:   
(15) Mekemmed bìgün ygmei ygmed}y. Çtḫ sılĭlĭsan, ndyd}? ḫanĭm mesgldy} eyladṷitan 
styra, bì çtḫ asanttĭ. Ḫanĭm gðden çılar şat oıraiĭna gider. Orda durìr çaiĭrır, bacĭ, bacĭ. B}r 
balĭi şattan çılar diyer: Ha, can bacĭ. Ḫanĭm diyer: O külde, zib}lde işlddṷiìm baidan b}r 
sallṷm üzím ðgrsdd}y. Şattan balĭi b}r sallum üzím ð±r}r Mekemmed’e. Mekemmed sallum 
üzǚmí aparĭr. Bütín trdì yiyer, üzím tükenmez. Bglece Mekemmed bir}nc} şartĭ öddm}ş tlìr. 
(20) Oumandan ikk}nc} şartım, mene b}r oat get}resdn, ne igne, ne de manoas degmdm}ş. Gene 
Mekemmed gðe döner. Ḫanĭma şartĭ diyer. Ḫanĭm şartĭ ögrendṷitan styra, şat oıraiĭna gider, 
çaġĭrĭr bacĭ, bacĭ. Şattan b}r balĭi diyer: Ha can bacĭ. Ḫanĭm diyer: O külde, zib}lde işlddṷiìm  
partallardan b}r oat ist}ydm. Şattan b}r oat ð±r}r. ḫanĭm gðe döner. Mekemmed’e diyer: Bì oatĭ 
apar, ne igne, ne de manoas ddg}p. Mekemmed oatĭ aparĭr. İkk}nc} şartĭ da                                                                                                                                      
(25) oazanmĭş olìr. Ücǚncí şartĭ, oumandan diyer: B}r uşaḫ isterem b±ş}kteyken sildşs}n. 
Mekemmed üçǚncí kere sılıltılı gdl}r. ḫanĭm şartĭ ögrdn}nce, şat oıraiĭna gider. Ha can bacĭ. 
ḫanĭm diyer: Şattan b}r balĭġ diyer: O bgş}ktdk} uşaiĭy ðgrsdyd}y, b}r görsdd}m. Şattan b}r 
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Mesleği: Avukat 
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(Hasanköy Mahallesi) 
Konusu: Masal 

Bir gün ðar, bir yol, yalan gerçekten çtl. Varıymış bir balılçı Mekemmed, hmç kimsds}   
yoḫıymış. Her gün xuxtìiı balìiı satarmış,  SarfÒgderm}ş. Günndr}n bir}nde b}r buyǚk balĭl   
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oundaita uşaġĭ balıi ð±r}r. Ḫanım gðe gdt}rir. Mekemmdd}yse sgð}ne sgð}ne uşaiĭ oumandana 
gdt}rir; diyer: Bì     uşaiĭ gdt}rdim.  Oumandan uşaitan strìr, uşai dilldş}r, diyer:   

(30) Ne oat fayda ð±r} ne sallum 
Paşa säoodl}ne mdn}m ptḫìm 
İstisey dizamı ele zola   
Men paşadan ngce otrlìm 

         (34)   Siz sai. Men selemat. 
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(II)  

Aylaisız Ourt  

Derleyen: Nurettin Efendioğlu 
Mesleği: Avukat 
Derleme Yeri: Telâfer ilçesi  
(Hasanköy Mahallesi) 
Konusu: Masal  

“B}r gün ðar, bir yol   yalan gerçekten çol. B}r gün b}r ourt ðarıymış, günndr}n bir}nde 

acdṷltan styra çıltı að altarmaia. Ez gòtt}, çol gòtt}, b}r g±çiye rast gdl}y. İst}y g±ç}y} y±mdi. 

i±ç} ourdṷ aldadıy. Diy}y: Men küççgem sdn} dtyìrmam, bekle bir k} g±ç} çaiırım, onda 

doyarsan. Oṷrt aldanìy. G±ç} ourtì salıy. B}r otyìna raz gdl}y, otyìnı ygmei ist}y. Otyìn ourda 

(5) diy}y: Mdn} ygmeitdn ögce b}rce sdn} dgl}y}m. Otyìn oynamaia başladı. Ourt ḳtyìna bala 

bala, daldĭ. Ourt y±r}nde oaldĭ. Ourt canına dṷydì, otyìn oaçmış, baş salladı yola ð±rd},; 

y±r}d}. Ez çt h b}r ata raz gdld}. Ata b}r zdrk saldĭ. At d±d}: Mdn} yime sdn. Ourt d±d}: Niş}? At 

d±d}: Mdn}m bäratĭm ðar. İstesēd}y ygmei, bäratıma bal, styna ymy mdn}. Ourt d±d}: Hanĭ 

bäratıy? At d±d}: sai ayaiĭmın nalın  altındadı. Ourt, atın arlasına g±çt}, sai ayaiının  nalına 

(10) balmaia. At bir cçt temme ðṷrdì, ourdìn alnın daiıttı. Ourt y±r}nde yaralı oaldı. Uzaltan 

balan tülkí gdld}, oṷrdìn başına dṷrdì, ,, d±d}: ðay oardaş: 

G±tt}y gurdíy bir i±ç} 
Ym oassın ourrì      oıçĭ 
Sdn ndyn}d}y k} ççí 

 
(15) G±tt}y Gurdíy bir otyìn 

Ym oassın oṷrrì btyın 
Sen ndyn}diy tyìn mtyìn 

 
G±tt}y gurdíy bir at 
Ym oıraiĭnda yat 
(20) Sen n±n}d}y bärat märat 
Siz sai men sälamat 
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oundaita uşaġĭ balıi ð±r}r. Ḫanım gðe gdt}rir. Mekemmdd}yse sgð}ne sgð}ne uşaiĭ oumandana 
gdt}rir; diyer: Bì     uşaiĭ gdt}rdim.  Oumandan uşaitan strìr, uşai dilldş}r, diyer:   

(30) Ne oat fayda ð±r} ne sallum 
Paşa säoodl}ne mdn}m ptḫìm 
İstisey dizamı ele zola   
Men paşadan ngce otrlìm 

         (34)   Siz sai. Men selemat. 

 
 
  

  

30 
 

(II)  

Aylaisız Ourt  

Derleyen: Nurettin Efendioğlu 
Mesleği: Avukat 
Derleme Yeri: Telâfer ilçesi  
(Hasanköy Mahallesi) 
Konusu: Masal  

“B}r gün ðar, bir yol   yalan gerçekten çol. B}r gün b}r ourt ðarıymış, günndr}n bir}nde 

acdṷltan styra çıltı að altarmaia. Ez gòtt}, çol gòtt}, b}r g±çiye rast gdl}y. İst}y g±ç}y} y±mdi. 

i±ç} ourdṷ aldadıy. Diy}y: Men küççgem sdn} dtyìrmam, bekle bir k} g±ç} çaiırım, onda 

doyarsan. Oṷrt aldanìy. G±ç} ourtì salıy. B}r otyìna raz gdl}y, otyìnı ygmei ist}y. Otyìn ourda 

(5) diy}y: Mdn} ygmeitdn ögce b}rce sdn} dgl}y}m. Otyìn oynamaia başladı. Ourt ḳtyìna bala 

bala, daldĭ. Ourt y±r}nde oaldĭ. Ourt canına dṷydì, otyìn oaçmış, baş salladı yola ð±rd},; 

y±r}d}. Ez çt h b}r ata raz gdld}. Ata b}r zdrk saldĭ. At d±d}: Mdn} yime sdn. Ourt d±d}: Niş}? At 

d±d}: Mdn}m bäratĭm ðar. İstesēd}y ygmei, bäratıma bal, styna ymy mdn}. Ourt d±d}: Hanĭ 

bäratıy? At d±d}: sai ayaiĭmın nalın  altındadı. Ourt, atın arlasına g±çt}, sai ayaiının  nalına 

(10) balmaia. At bir cçt temme ðṷrdì, ourdìn alnın daiıttı. Ourt y±r}nde yaralı oaldı. Uzaltan 

balan tülkí gdld}, oṷrdìn başına dṷrdì, ,, d±d}: ðay oardaş: 

G±tt}y gurdíy bir i±ç} 
Ym oassın ourrì      oıçĭ 
Sdn ndyn}d}y k} ççí 

 
(15) G±tt}y Gurdíy bir otyìn 

Ym oassın oṷrrì btyın 
Sen ndyn}diy tyìn mtyìn 

 
G±tt}y gurdíy bir at 
Ym oıraiĭnda yat 
(20) Sen n±n}d}y bärat märat 
Siz sai men sälamat 

 

(II)

Aylaisız Ourt

Derleyen: Nurettin Efendioğlu
Mesleği: Avukat
Derleme Yeri: Telâfer ilçesi 
(Hasanköy Mahallesi)
Konusu: Masal
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(IV)  

Kesrüð 

Derleyen: Nurettin Efendioğlu 
Mesleği: Avukat 
Derleme Yeri: Telâfer ilçesi   
(Kaç Mahallesi) 

         Konusu: Masal 

 

B}r gün ðar, b}r yol yalan gerçekten çol. B}r gn ðarĭymĭş bir kiş}, çol ḳorlacanĭymış, 

adı Kesr’ymiş. Gėce ayalyōlına çılabilmēzm}ş, arðadĭ uzin çılardımış. Gėccelēr}n 

bir}nde ay ḳärǟnnȯiı gėcēs}m}ş “Kēsr diy}y bȯ gėce sai lÐrl}zl}i  gėcēs}d}”. Ar ðad ėðe  

gėçer, ḳapyĭ  örter, diyer gÐd}p lÐrl}zl}iten mal  gēt}rm}nce bȯ ėðe gėçmesēy. Kēsrṷ       

(5) başın salır mēḥl}ye çılar, yÐr}y}r b}r ḳapĭ açui gurir, gėçer, balar kimse yōltı. Diyer: 

sebbeḥ ḳädär bȯrda ḳallam, sebbeḥten ėðe giderem. Diyerem ōiırrıyamadĭm. Ḳapĭ 

açılır, bir kiş}yle bir arðad gėçēr, Kēsrṷ ḳaçar bir sebet alına gėçēr. Arðatnan kiş} 

oynaşıymışla, ōtırdılar ḳonışmaia başladılar, ara sıra upişmeie. Kiş} diyer ar  ðada ḳal   

partalıyĭ gir bėzēn, torbayĭ ḳaldĭr baia gėtmēi} kim ugimde yÐr}. Ar ðad bėzēn}r dzēn}r 

10 torbayĭ ḳaldırır, dėdȱ  ii kim ėyler. Ar ðad kiş}ye diyer: Ḳil}ç ḳallanı ḳaldır oynamaia, 

kiş} ḳaldırır, oynamaia başlar, arada sırada sebete bir ḳil}ç ðȯrır. Kēsrů ðäʻilder. 

Arðattan kiş} Ðð} salĭr ḳaçar. Kēsrȱ istēdůii mallar} yıiar; ḳaldırır, ėðe döner, ḳapyĭ 

çalır; ar ðad açmanam diyer. Āç ḳapyĭ  bal näida mal gēt}rd}m, diyer.  Ar ðad  ḳapyĭ    

14 açar, mali gurir, çōl sÐ ðn}r. İşte bėlece Ḳēsrůnın adĭ meḥellede aslan diye tanınır. Siz 

sai, men sälamat.   
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(III) 

Ser} nen  Kimì  ð 

Derleyen: Nurettin Efendioğlu 
Mesleği: Avukat 
Derleme Yeri: Telâfer ilçesi   
(Hasanköy Mahallesi) 
Konusu: Masal 

B}r gün ðar, bir gün yol, yalan gerçekten çol. B}r gün ðarĭymış bir arðattan bir kiş}. Bìnnarĭn 
b}r xaðĭiı ðarĭymış. Arðad d}yiy kiş}, gdl bì xaðìiı bıiazla. Kiş}: Nd eyrdrȯi. Arðad diyer 
kiş}:Tçkín yorian eyldrȱi.  Sümigín dam eyldrȱi,   ±t}n oālĭ    eyldrȱi. Kiş}, taðìiı bìiazladı. Tkȱ 
yorian, ±t} oãlĭ eylediler. Gnndr}n bir}nde çöle tdìn yıimaia g±tt}ler. çðldr} yol üsndym}ş.     
(5) Yolda üç atlı sdri᷾ diy}y: Atlılar ±m}ze ggçmiyds}z, oap’mız açmıyasız, oalĭmız yiyimds}z, 
siyy}p sıçmıyasız, kil}km}z oılĭitadĭ. Atlılar gdl}yler, ±ð} açılla, ±t} y}ller, kzeye sıçĭllar, 
yollarına g±ç}y}ller. Arðatnan kiş} gðe   dundíiten styna ttìrdılar ygmei memeie. Kiş} dl}n 
uzadıyı birce gt çılartmaia, dl} pola bgldy}y}.   Kimìdı açıllanıyı. Arðada bir oil}nç ðìrıy 
btynìnı  k±s}y}, yaliṷz oalĭyı, çtl sılĭlĭyĭ, yorian çabalıyı Kim yoriana bir oil}nç ðìrıy,    
(10) yorianĭ perrem perrem ±l}yi. Diy}y: Sdr}den styna halay tepmei   ist}sen. Kimð  gðde bir 
oalmadìitan styna sì oìraiına gid}y ayalytlìna  ttìrır, bir oolbaoa ptḫì gdl}y} sik}ne hördş}yi, 
oil}c} oaldĭrı sik}n k±s}y. Diy}y Sdr}den styna yaşıl bailamaiı ndd}? Oan almaia                       
(13) başlĭyı, Kimð ulí dşíyi. Siz sai men salamat     

 

(III)

Ser} nen Kimì .v

Derleyen: Nurettin Efendioğlu
Mesleği: Avukat
Derleme Yeri: Telâfer ilçesi 
(Hasanköy Mahallesi)
Konusu: Masal
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(IV)  

Kesrüð 

Derleyen: Nurettin Efendioğlu 
Mesleği: Avukat 
Derleme Yeri: Telâfer ilçesi   
(Kaç Mahallesi) 

         Konusu: Masal 

 

B}r gün ðar, b}r yol yalan gerçekten çol. B}r gn ðarĭymĭş bir kiş}, çol ḳorlacanĭymış, 

adı Kesr’ymiş. Gėce ayalyōlına çılabilmēzm}ş, arðadĭ uzin çılardımış. Gėccelēr}n 

bir}nde ay ḳärǟnnȯiı gėcēs}m}ş “Kēsr diy}y bȯ gėce sai lÐrl}zl}i  gėcēs}d}”. Ar ðad ėðe  

gėçer, ḳapyĭ  örter, diyer gÐd}p lÐrl}zl}iten mal  gēt}rm}nce bȯ ėðe gėçmesēy. Kēsrṷ       

(5) başın salır mēḥl}ye çılar, yÐr}y}r b}r ḳapĭ açui gurir, gėçer, balar kimse yōltı. Diyer: 

sebbeḥ ḳädär bȯrda ḳallam, sebbeḥten ėðe giderem. Diyerem ōiırrıyamadĭm. Ḳapĭ 

açılır, bir kiş}yle bir arðad gėçēr, Kēsrṷ ḳaçar bir sebet alına gėçēr. Arðatnan kiş} 

oynaşıymışla, ōtırdılar ḳonışmaia başladılar, ara sıra upişmeie. Kiş} diyer ar  ðada ḳal   

partalıyĭ gir bėzēn, torbayĭ ḳaldĭr baia gėtmēi} kim ugimde yÐr}. Ar ðad bėzēn}r dzēn}r 

10 torbayĭ ḳaldırır, dėdȱ  ii kim ėyler. Ar ðad kiş}ye diyer: Ḳil}ç ḳallanı ḳaldır oynamaia, 

kiş} ḳaldırır, oynamaia başlar, arada sırada sebete bir ḳil}ç ðȯrır. Kēsrů ðäʻilder. 

Arðattan kiş} Ðð} salĭr ḳaçar. Kēsrȱ istēdůii mallar} yıiar; ḳaldırır, ėðe döner, ḳapyĭ 

çalır; ar ðad açmanam diyer. Āç ḳapyĭ  bal näida mal gēt}rd}m, diyer.  Ar ðad  ḳapyĭ    

14 açar, mali gurir, çōl sÐ ðn}r. İşte bėlece Ḳēsrůnın adĭ meḥellede aslan diye tanınır. Siz 

sai, men sälamat.   
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(III) 

Ser} nen  Kimì  ð 

Derleyen: Nurettin Efendioğlu 
Mesleği: Avukat 
Derleme Yeri: Telâfer ilçesi   
(Hasanköy Mahallesi) 
Konusu: Masal 

B}r gün ðar, bir gün yol, yalan gerçekten çol. B}r gün ðarĭymış bir arðattan bir kiş}. Bìnnarĭn 
b}r xaðĭiı ðarĭymış. Arðad d}yiy kiş}, gdl bì xaðìiı bıiazla. Kiş}: Nd eyrdrȯi. Arðad diyer 
kiş}:Tçkín yorian eyldrȱi.  Sümigín dam eyldrȱi,   ±t}n oālĭ    eyldrȱi. Kiş}, taðìiı bìiazladı. Tkȱ 
yorian, ±t} oãlĭ eylediler. Gnndr}n bir}nde çöle tdìn yıimaia g±tt}ler. çðldr} yol üsndym}ş.     
(5) Yolda üç atlı sdri᷾ diy}y: Atlılar ±m}ze ggçmiyds}z, oap’mız açmıyasız, oalĭmız yiyimds}z, 
siyy}p sıçmıyasız, kil}km}z oılĭitadĭ. Atlılar gdl}yler, ±ð} açılla, ±t} y}ller, kzeye sıçĭllar, 
yollarına g±ç}y}ller. Arðatnan kiş} gðe   dundíiten styna ttìrdılar ygmei memeie. Kiş} dl}n 
uzadıyı birce gt çılartmaia, dl} pola bgldy}y}.   Kimìdı açıllanıyı. Arðada bir oil}nç ðìrıy 
btynìnı  k±s}y}, yaliṷz oalĭyı, çtl sılĭlĭyĭ, yorian çabalıyı Kim yoriana bir oil}nç ðìrıy,    
(10) yorianĭ perrem perrem ±l}yi. Diy}y: Sdr}den styna halay tepmei   ist}sen. Kimð  gðde bir 
oalmadìitan styna sì oìraiına gid}y ayalytlìna  ttìrır, bir oolbaoa ptḫì gdl}y} sik}ne hördş}yi, 
oil}c} oaldĭrı sik}n k±s}y. Diy}y Sdr}den styna yaşıl bailamaiı ndd}? Oan almaia                       
(13) başlĭyı, Kimð ulí dşíyi. Siz sai men salamat     

 

(IV)

Kesrü .v

Derleyen: Nurettin Efendioğlu
Mesleği: Avukat
Derleme Yeri: Telâfer ilçesi 
(Kaç Mahallesi)
Konusu: Masal
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gn kiş}n}n kór olmaiına inandı; oynaşĭnĭ ėðe gēt}rd}. Kiş}m kór ōlıp görmez diyer. Oynaşla 

(25) arðad az ōtırdılar; çol ōtırdılar; ḳōnışmaġa, upişmeie başladılar.  Kór ḳōynın daş 

dōldırmış ar ðadnan oynaşı kṷçallaşmaia başlĭyanda b}r daş ðırdı; ikk}s}n}n yėrlērinde yaralı 

ḳoydı; ḳapyı urtti. Ar ð  adĭn ḳardaşlarına gÐtt}. Ḳardaşların çaiırdı, meselēy} aylattı. Ḳardaşlar 

ar ð adĭ uldirdiler. İşte bele çoban üç bėleden ḳṷrtıldı. Siz sai men selamat. 

  

33 
 

(V) 

Nalĭr Çobanĭ 

Derleyen: Nurettin Efendioğlu 
Mesleği: Avukat 
Derleme Yeri: Telâfer ilçesi   
Konusu: Masal 

 

B}r ð armĭş, b}r gn yol   yalan gerçekten çol. B}r gn ð arĭymĭş b}r nälĭr çobanı, b}r ar  ð adı, b}r 

anasĭ, b}r bacısı. Bȯlarĭn birer oynaşĭ ð armĭş. Gnnēr}n bir}nde bir} diy}y: Ḳardaş ist}yem size 

b}r söz sėylemei. Diy}y: Sėle. Diy}y: İşte anayĭn, bacıyın ðe arðadıyın iş} bȯ ḥala ð armış. Bȯ 

çoban dşȱniy, dşȱniy, dşȱndȱitēn sōyna çulin bir yÐr}nde bir ḳubba yapıy. te geldȱitēn      

(5) soyna diy}y: Bȯgün inek otlattṷiṷm yėrde bir mäzar gurdim; lal çol ziyrēt}ne gēl}yd}.  

Sōrdım bılar mıraz istemeie gēl}pler.  Her kim dilēgȱn dėdȱitēn soyna iy}m ėylese ōnın dilēg} 

ōlır. Ayda bir nėçe gn ziyrete gid}l}r. Bacısı b}r ikk}        gn soyna bir lōrız bıiazlıyĭ bir}nç aşıyla 

aparıyı gid}y}. Çoban bacısın gurince gēld}  tėz ḳubbaya gir}y}. Bacĭ da ḳubbanın ḳarşısında 

dṷrıyı istedȱiini sėl}y}. Ḳardaş iy}m il}y}, ēl}n uzadıyı Ðt}n, aşın alıyı. Bacı bir helhele ðÐr}y;  

(10) iar ėðe duniyi, ėðde anasına, yėnges}ne ne ōldı sÐl}y}. Bacı ykin teppeye yıiıyı. Ḳardaş 

diy}y olmaz, men söz ðerm}şem. İşte bele bacıyĭ istedȱiine ðÐr}.                                                                

            O b}r ziyrēt ðǟltĭnda ana b}r lōrız bıiazlıyı aşĭyla bärabar aparıyı. Çoban anayı 

gurince tėz gÐd}y} kṷbbaya gÐç}y}. Ana ḳṷbbanĭn ḳarşısında dṷrıyı; istedȱiini sÐl}y}. Çoban iy} 

mil}y}, ēl}n uzadıyı aşĭ, Ðt} alıyı. Ana gle gle ėðe duniyi, gēl}ne diy}y istedȱiim ōldı. Birkaç 

15 gn soyna çoban diy}y: Ana gēl sēn} kişye ðÐr}m. Ana diy}y: utan ōilım ne suzdi bı. Oilan 

diy}y: Ana guriyem şṷllar analarĭna balmıllar; dşkin oldȯitan soyna ḳōrlıyam men öllem 

şṷllar siye balmazlar. Ōyzı bṷyzı ana ḳanĭyı. Anayĭ istedȱiine ðÐr}.                                                   

                Arðad diy}y: Kiş} biz näiada ḳazançlı ōldui; bacĭ, ana kiş} aldılar; yaliuz ḳaldȯi 

guriken bı mäzar çol ḥkimliydi.;  Üçinci ðalt gēld}, arðad b}r lōrız bıiazladı. Gene Ðtl} aşla 

(20) ziyrete gÐtt}. Çoban arðadı gördi, ḳaça ḳaça ḳubbaya gird}. Arðad gēldȱiten soyna dÐd}: 

Kiş}m körele, men} filan ōilı filana yaz.  Çoban iy}m ėylēd}, aşı, Ðt} aldı. Ar ðad helhele ðÐrd}; 

fðe kÐfl} dundi. Çoban arðadın oynaşın tanıdı. B}r nėçe gn gÐçt}, çoban ėte gēld}; dÐd}: 

Arðad tut ēl}mnen kór ōlmışam. Arðad ne ōldı? ðay men kór olaydım yÐr}ye. Arðad ikk} üç 

(V)

Nalĭr Çobanĭ

Derleyen: Nurettin Efendioğlu
Mesleği: Avukat
Derleme Yeri: Telâfer ilçesi 
Konusu: Masal
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gn kiş}n}n kór olmaiına inandı; oynaşĭnĭ ėðe gēt}rd}. Kiş}m kór ōlıp görmez diyer. Oynaşla 

(25) arðad az ōtırdılar; çol ōtırdılar; ḳōnışmaġa, upişmeie başladılar.  Kór ḳōynın daş 

dōldırmış ar ðadnan oynaşı kṷçallaşmaia başlĭyanda b}r daş ðırdı; ikk}s}n}n yėrlērinde yaralı 

ḳoydı; ḳapyı urtti. Ar ð  adĭn ḳardaşlarına gÐtt}. Ḳardaşların çaiırdı, meselēy} aylattı. Ḳardaşlar 

ar ð adĭ uldirdiler. İşte bele çoban üç bėleden ḳṷrtıldı. Siz sai men selamat. 

  

33 
 

(V) 

Nalĭr Çobanĭ 

Derleyen: Nurettin Efendioğlu 
Mesleği: Avukat 
Derleme Yeri: Telâfer ilçesi   
Konusu: Masal 

 

B}r ð armĭş, b}r gn yol   yalan gerçekten çol. B}r gn ð arĭymĭş b}r nälĭr çobanı, b}r ar  ð adı, b}r 

anasĭ, b}r bacısı. Bȯlarĭn birer oynaşĭ ð armĭş. Gnnēr}n bir}nde bir} diy}y: Ḳardaş ist}yem size 

b}r söz sėylemei. Diy}y: Sėle. Diy}y: İşte anayĭn, bacıyın ðe arðadıyın iş} bȯ ḥala ð armış. Bȯ 

çoban dşȱniy, dşȱniy, dşȱndȱitēn sōyna çulin bir yÐr}nde bir ḳubba yapıy. te geldȱitēn      

(5) soyna diy}y: Bȯgün inek otlattṷiṷm yėrde bir mäzar gurdim; lal çol ziyrēt}ne gēl}yd}.  

Sōrdım bılar mıraz istemeie gēl}pler.  Her kim dilēgȱn dėdȱitēn soyna iy}m ėylese ōnın dilēg} 

ōlır. Ayda bir nėçe gn ziyrete gid}l}r. Bacısı b}r ikk}        gn soyna bir lōrız bıiazlıyĭ bir}nç aşıyla 

aparıyı gid}y}. Çoban bacısın gurince gēld}  tėz ḳubbaya gir}y}. Bacĭ da ḳubbanın ḳarşısında 

dṷrıyı istedȱiini sėl}y}. Ḳardaş iy}m il}y}, ēl}n uzadıyı Ðt}n, aşın alıyı. Bacı bir helhele ðÐr}y;  

(10) iar ėðe duniyi, ėðde anasına, yėnges}ne ne ōldı sÐl}y}. Bacı ykin teppeye yıiıyı. Ḳardaş 

diy}y olmaz, men söz ðerm}şem. İşte bele bacıyĭ istedȱiine ðÐr}.                                                                

            O b}r ziyrēt ðǟltĭnda ana b}r lōrız bıiazlıyı aşĭyla bärabar aparıyı. Çoban anayı 

gurince tėz gÐd}y} kṷbbaya gÐç}y}. Ana ḳṷbbanĭn ḳarşısında dṷrıyı; istedȱiini sÐl}y}. Çoban iy} 

mil}y}, ēl}n uzadıyı aşĭ, Ðt} alıyı. Ana gle gle ėðe duniyi, gēl}ne diy}y istedȱiim ōldı. Birkaç 
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diy}y: Ana guriyem şṷllar analarĭna balmıllar; dşkin oldȯitan soyna ḳōrlıyam men öllem 
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                Arðad diy}y: Kiş} biz näiada ḳazançlı ōldui; bacĭ, ana kiş} aldılar; yaliuz ḳaldȯi 

guriken bı mäzar çol ḥkimliydi.;  Üçinci ðalt gēld}, arðad b}r lōrız bıiazladı. Gene Ðtl} aşla 

(20) ziyrete gÐtt}. Çoban arðadı gördi, ḳaça ḳaça ḳubbaya gird}. Arðad gēldȱiten soyna dÐd}: 

Kiş}m körele, men} filan ōilı filana yaz.  Çoban iy}m ėylēd}, aşı, Ðt} aldı. Ar ðad helhele ðÐrd}; 

fðe kÐfl} dundi. Çoban arðadın oynaşın tanıdı. B}r nėçe gn gÐçt}, çoban ėte gēld}; dÐd}: 

Arðad tut ēl}mnen kór ōlmışam. Arðad ne ōldı? ðay men kór olaydım yÐr}ye. Arðad ikk} üç 
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(25) Bal ḳäsr}me ḳorlıyam ölesey, birdȱi ḳäsr} görmesen. İstēd} Bektaş’ı öli gursin, belk} 

söner. Rustam ḳäsre balar, Bektaşla Jalın ḳızını gurir, çol sÐð}n}r. Jalı’ya diyer: Sen dai 

ḳäsr}ye bal, ölsey b}r dai görmesen. Jalı ḳäsre balar ḳızıynan Bektaş’ı görir, içerden kÐs}l}r. 

Ceng başladı, sōnında Rustam Jalı’ya bir ḳil}ç ðurdı, Jalı’yı öldirdi. İşte bele şeh}r lalı çol 

Rustam’la Bektaş’ı baiışladılar. Rustamgil ḳızı alıp dundiler.      
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(VI) 

Rustam’nan Jalı Pir 

Derleyen: Nurettin Efendioğlu 
Mesleği: Avukat 
Derleme Yeri: Telâfer ilçesi   
Konusu: Masal 

 

    B}r gn ðar, b}r gn yol, yalan gerçekten çol. B}r gn ðārmış b}r aia adı Mirze böyyȱk 

b}r maḥlēn}n aiasıymış. Bir ōilı ðarmış adĭ Rustam. B}r de ḳızının ōilı ðarmış adı Bektaş; 

ikk}s} de pėyleðanıymĭşlar. Bȯ Mirze her yola çılanda d᷾e ėlēm}ş, men yola ḳaza bele yola. 

Bir yolda yÐr}dȱii  yėrde b}r atlıya gēl}y}. Mirze Atlıya diy}y: Sēn} ne gēt}rd}? Ātlı  ceðap        

(5) ðÐr}y}; Diy}y: miçek beremi dēld}. Ātlı Mirze’y} tṷtıyı üzēngiyle atın arasına ḳoyıyı, 

sılmaia başlıyı. İnd} Mirze ulir, birez soyna ulir. Ātlı diy}y: Men Jalı Pirem, sēn} sallam; eger 

ōilıyı cenge yollasan. Mirze yollaram; salasan mēn}. Jalı, Mirzēn} salıyı. Mirze ėðe döndȱitēn 

soyna gn be gn saralıp solmaia başladı. B}r gn Mirze’den sōrdılar, ne ōlıp. DÐd}: Rustam 

ðar, yolsa yol. Baltĭlar Rustam yōltı. Mirze başına gelēn} sėlēd}. Rustam  ḳapĭ dib}nde        

(10) yazdan Ðş}tt}; içēr}ye gird}, giderem suziy yÐr}ne gēss}n diyer. Rustam bir at mind}, yola 

düşmei istēd}. Bektaş mendei gellēm dÐd}. ;Rustam gelme. Gellem, gelmesen. Bektaş ile yola 

dşti. Jalı Pir’den şēhr}n ḳarşıladılar, Jalı şēhr}n böyyigidir. Orda Rustamla Bektaş’ı adamları 

çol ḳädirlēdile, b}r landa ēnd}rd}ler; yėmei içmei istedȱgine göre b}r ikk} gn. Ceng 

başlıyacai,, Bektaş men enerem, diyer.  Ēnd} bir, ikk}, ,ü üç pėyleðanı bir nėçe gnde uttı. Sonda 

(15) b}r pėylaðan Bektaş’ı  sondırdı. Bektaş, Jalı öz ḳäsr}nde yėr ėylēd}. Jal’ın ḳızı Bektaş’a 

᷾aşık ōldı. Rustam cenge başladı. On  pėyle ðanı birer birer sundirdi. Jalı ikk} gn soyna men 

eneceiem diye şeh}rde yayıldı. Rustam’ın bir atı ðarmış adı Nalşı Balan. At ėðlēr}nde daban 

dögmeie başlıyı. fðde atı açıllar. At Jal’ın şehr}ne gēl}y};; orda çēml}ie gir}y}. Kim görse, 

ist}y} atı tutmaia. At tutılır gninde. Rustam dṷyıy, gÐd}y} at tutıp gēt}r}. Yarınsı Jalın Rustam 

(20) cenge başlıyıllar, ilk gn glēş}ller, ikk}nc} gn zmziile, üçinci gn dögeçle bir ḥefte 

sürdi. Jalı diy}y: Yarĭn atla eneceiȱi. Jalı gizl}ce emreder, Bektaş’ı ikk} parça ėlēr}z, ḳäsr}n 

öginde asarız. Rustam görse, sılılır, dözemez sonar. Rustam meydana çılar. Jalıla barabar ḳız 

Bektaş’ı parçalamaia ḳoymaz, dama çılar Bektaş’la barabar, ikk} fincan käḥðe, ikk} fincan 

aiu, eger Jalı uttı aiuyı, eger  Rustam uttı ḳäðeyi içerȱi, dÐd}. Meydana Jalı, Rustam’a diyer 
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ikk}s} de pėyleðanıymĭşlar. Bȯ Mirze her yola çılanda d᷾e ėlēm}ş, men yola ḳaza bele yola. 

Bir yolda yÐr}dȱii  yėrde b}r atlıya gēl}y}. Mirze Atlıya diy}y: Sēn} ne gēt}rd}? Ātlı  ceðap        
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sılmaia başlıyı. İnd} Mirze ulir, birez soyna ulir. Ātlı diy}y: Men Jalı Pirem, sēn} sallam; eger 

ōilıyı cenge yollasan. Mirze yollaram; salasan mēn}. Jalı, Mirzēn} salıyı. Mirze ėðe döndȱitēn 

soyna gn be gn saralıp solmaia başladı. B}r gn Mirze’den sōrdılar, ne ōlıp. DÐd}: Rustam 

ðar, yolsa yol. Baltĭlar Rustam yōltı. Mirze başına gelēn} sėlēd}. Rustam  ḳapĭ dib}nde        

(10) yazdan Ðş}tt}; içēr}ye gird}, giderem suziy yÐr}ne gēss}n diyer. Rustam bir at mind}, yola 

düşmei istēd}. Bektaş mendei gellēm dÐd}. ;Rustam gelme. Gellem, gelmesen. Bektaş ile yola 

dşti. Jalı Pir’den şēhr}n ḳarşıladılar, Jalı şēhr}n böyyigidir. Orda Rustamla Bektaş’ı adamları 

çol ḳädirlēdile, b}r landa ēnd}rd}ler; yėmei içmei istedȱgine göre b}r ikk} gn. Ceng 

başlıyacai,, Bektaş men enerem, diyer.  Ēnd} bir, ikk}, ,ü üç pėyleðanı bir nėçe gnde uttı. Sonda 

(15) b}r pėylaðan Bektaş’ı  sondırdı. Bektaş, Jalı öz ḳäsr}nde yėr ėylēd}. Jal’ın ḳızı Bektaş’a 

᷾aşık ōldı. Rustam cenge başladı. On  pėyle ðanı birer birer sundirdi. Jalı ikk} gn soyna men 

eneceiem diye şeh}rde yayıldı. Rustam’ın bir atı ðarmış adı Nalşı Balan. At ėðlēr}nde daban 

dögmeie başlıyı. fðde atı açıllar. At Jal’ın şehr}ne gēl}y};; orda çēml}ie gir}y}. Kim görse, 

ist}y} atı tutmaia. At tutılır gninde. Rustam dṷyıy, gÐd}y} at tutıp gēt}r}. Yarınsı Jalın Rustam 

(20) cenge başlıyıllar, ilk gn glēş}ller, ikk}nc} gn zmziile, üçinci gn dögeçle bir ḥefte 

sürdi. Jalı diy}y: Yarĭn atla eneceiȱi. Jalı gizl}ce emreder, Bektaş’ı ikk} parça ėlēr}z, ḳäsr}n 

öginde asarız. Rustam görse, sılılır, dözemez sonar. Rustam meydana çılar. Jalıla barabar ḳız 

Bektaş’ı parçalamaia ḳoymaz, dama çılar Bektaş’la barabar, ikk} fincan käḥðe, ikk} fincan 

aiu, eger Jalı uttı aiuyı, eger  Rustam uttı ḳäðeyi içerȱi, dÐd}. Meydana Jalı, Rustam’a diyer 
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(25) Bal ḳäsr}me ḳorlıyam ölesey, birdȱi ḳäsr} görmesen. İstēd} Bektaş’ı öli gursin, belk} 

söner. Rustam ḳäsre balar, Bektaşla Jalın ḳızını gurir, çol sÐð}n}r. Jalı’ya diyer: Sen dai 

ḳäsr}ye bal, ölsey b}r dai görmesen. Jalı ḳäsre balar ḳızıynan Bektaş’ı görir, içerden kÐs}l}r. 

Ceng başladı, sōnında Rustam Jalı’ya bir ḳil}ç ðurdı, Jalı’yı öldirdi. İşte bele şeh}r lalı çol 

Rustam’la Bektaş’ı baiışladılar. Rustamgil ḳızı alıp dundiler.      
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    B}r gn ðar, b}r gn yol, yalan gerçekten çol. B}r gn ðārmış b}r aia adı Mirze böyyȱk 

b}r maḥlēn}n aiasıymış. Bir ōilı ðarmış adĭ Rustam. B}r de ḳızının ōilı ðarmış adı Bektaş; 
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ōilıyı cenge yollasan. Mirze yollaram; salasan mēn}. Jalı, Mirzēn} salıyı. Mirze ėðe döndȱitēn 

soyna gn be gn saralıp solmaia başladı. B}r gn Mirze’den sōrdılar, ne ōlıp. DÐd}: Rustam 

ðar, yolsa yol. Baltĭlar Rustam yōltı. Mirze başına gelēn} sėlēd}. Rustam  ḳapĭ dib}nde        

(10) yazdan Ðş}tt}; içēr}ye gird}, giderem suziy yÐr}ne gēss}n diyer. Rustam bir at mind}, yola 

düşmei istēd}. Bektaş mendei gellēm dÐd}. ;Rustam gelme. Gellem, gelmesen. Bektaş ile yola 

dşti. Jalı Pir’den şēhr}n ḳarşıladılar, Jalı şēhr}n böyyigidir. Orda Rustamla Bektaş’ı adamları 

çol ḳädirlēdile, b}r landa ēnd}rd}ler; yėmei içmei istedȱgine göre b}r ikk} gn. Ceng 

başlıyacai,, Bektaş men enerem, diyer.  Ēnd} bir, ikk}, ,ü üç pėyleðanı bir nėçe gnde uttı. Sonda 

(15) b}r pėylaðan Bektaş’ı  sondırdı. Bektaş, Jalı öz ḳäsr}nde yėr ėylēd}. Jal’ın ḳızı Bektaş’a 

᷾aşık ōldı. Rustam cenge başladı. On  pėyle ðanı birer birer sundirdi. Jalı ikk} gn soyna men 

eneceiem diye şeh}rde yayıldı. Rustam’ın bir atı ðarmış adı Nalşı Balan. At ėðlēr}nde daban 

dögmeie başlıyı. fðde atı açıllar. At Jal’ın şehr}ne gēl}y};; orda çēml}ie gir}y}. Kim görse, 

ist}y} atı tutmaia. At tutılır gninde. Rustam dṷyıy, gÐd}y} at tutıp gēt}r}. Yarınsı Jalın Rustam 

(20) cenge başlıyıllar, ilk gn glēş}ller, ikk}nc} gn zmziile, üçinci gn dögeçle bir ḥefte 

sürdi. Jalı diy}y: Yarĭn atla eneceiȱi. Jalı gizl}ce emreder, Bektaş’ı ikk} parça ėlēr}z, ḳäsr}n 

öginde asarız. Rustam görse, sılılır, dözemez sonar. Rustam meydana çılar. Jalıla barabar ḳız 

Bektaş’ı parçalamaia ḳoymaz, dama çılar Bektaş’la barabar, ikk} fincan käḥðe, ikk} fincan 

aiu, eger Jalı uttı aiuyı, eger  Rustam uttı ḳäðeyi içerȱi, dÐd}. Meydana Jalı, Rustam’a diyer 
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(VII)  

Meḥemmed Aia 

Derleyen: Hasan Ferhan 
Memleketi: Telâfer ilçesi 
Mesleği: Öğrenci 
Konusu: Masal 

 

B}r gün ðar b}r yol, yalan gerçekten çol. B}r gün bir Meḥemed aianĭn bir tek ōilı ðar. 

Meḥemmed aia çol zēng}n adamıydı. Ōilının çol arladaşı ðardĭ. Ōġlına bir dÐd}: ōilım 

bil}sey men çol zēng}nem. Men ölennen sōynı, bȯ mal siye ḳalı. Siye üç ðesyēt}m ðar. Oilan 

dÐyd} sėle ðesyetlēr}   abba. Baba dÐyd}: Bir}nc} ðesyēt}m, bir gün sēn} arladaşĭy çaiırsa şerab           

(5) içmeie gÐt. Feḳet özlēr}nnen  bir ikk} se᷾et sōynı gÐt. İk}nc} ðesyet. DÐyd} ḳumar oynasay 

çōl bilennen oyna. Üçinci ðesyet, b}r gün, b}r arðad  siye söz ðerse, gėcēn}n telisinde gÐt. Gün 

gēl}r gün gider abba ulir. Bı mal ōilana ḳalĭr. Bir gün arladaşları uzini içmeie çaiırıllar, 

arladaşlarına söz ðÐr}r. Diyer imd} az sōynı ardıyızca gellem. Oilan b}r ikki se᷾tten sōynı 

gider. Balar arladaşları her bir} b}r yanda düşipt}. O ḳusıyı, o yatıyı, oilan başın sallar ėðe    

(10) döner. Bir diyer ḳalım gÐd}m ḳumar ōynıyam. Gēl}r bir çol bilennen oynar. Oilan lum 

parasın utızır. Oilan diyer sēn}y ind} naida paray ðar? Ḳumarçĭ  diyer ðalla üstimdēk} 

partaldan başḳam yōltı. Oilan fikr}ne  gēl}r üçinc} ðesyet. Oilan meḥlede dolaşıyı, bir gözel, 

boyallı arðada ras gēl}r. Arðad oilana söz ðÐr}r. Oilan diyer: ibe ne ðar gellem. Arðad ėðe 

gider, oilanı bekler, ha ind} gēl}r, ha ind} gēl}r, balar oilan gelmez. Ḳaḫar çimer, gėçer yatar. 

15) Oilan gėcēn}n yarsında gēl}r, arðadın ḳapsın çalır. Ar ðad ḳapıyı açar, balar oilandı. Oilan 

balar arðada, balar gündȱz çol gözēl}yd}, gėceyse çol çirk}d} .   Oilan ėðe döner, diyer reḥmet 

ḳılsın canıya baba, dėmeḫ sen bil}yd}y bȯ işler yaylış işlērd}, miye silēd}y. 
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(VIII)  

Serçek61 

Anlatan: M. Tahir Dėveçi 
Derleyen: Sadettin Buluç 
Mesleği: Öğretim Üyesi 

 Memleketi: Telâfer  
 

(1) Diyelle: Bir kerez b}r adam dÐyd}: ðalla men Musullu oldṷiu yėrde me᷾şet 

Ðlemenem. siındı; her yėre gelende sōrdı, dÐyd}: Burda Musullu ðar, yōl? dÐyd}le: 

bēl} ðar. Terk ėylēdi ōr’yı, gÐtt} b}r iėyr belede, sōrdı. Gene ðar dÐyd}le, soyra gēld} 

b}r belede, sōrdı. DÐyd}le: Valla bṷrda yōltı Musullu. Adam dÐyd}: ðalla men bṷrda   

(5) me᷾şet Ðlerem,  mēn}m iş}m bu belette yÐr}r. B}r gün başında b}r tēn}ke yoiırt, b}r 

ḳeb}rstannĭl ḳıraiĭnnan gėçende kıçı b}r baş daşına büdrüy, başınnan yōiırt tök}liy}. 

Sōrdı b}r ora lahȯnnan dÐyd}: bı ḳēb}r kimind}? Valla, dÐy}lle: bı dål  sēn}y kim} b}r 

ġer}b adamĭydı, uld}, bṷrda. Adam dund}, dÐyd}: yüz ne᷾let ōssın rüḥiye Musullu! le 

ḳeb}rde dål mennen ðazgėçmēd}y ha miye zerēr}y tohandı. 

 

                                                           
61 Sadettin Buluç, “Tallâfer Türkçesi Üzerine”, TDAY-Belleten [1974] 1973- 1974,  s. 49- 57.  
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(VII)  

Meḥemmed Aia 
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Memleketi: Telâfer ilçesi 
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Konusu: Masal 
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(VIII)  

Serçek61 

Anlatan: M. Tahir Dėveçi 
Derleyen: Sadettin Buluç 
Mesleği: Öğretim Üyesi 

 Memleketi: Telâfer  
 

(1) Diyelle: Bir kerez b}r adam dÐyd}: ðalla men Musullu oldṷiu yėrde me᷾şet 

Ðlemenem. siındı; her yėre gelende sōrdı, dÐyd}: Burda Musullu ðar, yōl? dÐyd}le: 

bēl} ðar. Terk ėylēdi ōr’yı, gÐtt} b}r iėyr belede, sōrdı. Gene ðar dÐyd}le, soyra gēld} 

b}r belede, sōrdı. DÐyd}le: Valla bṷrda yōltı Musullu. Adam dÐyd}: ðalla men bṷrda   

(5) me᷾şet Ðlerem,  mēn}m iş}m bu belette yÐr}r. B}r gün başında b}r tēn}ke yoiırt, b}r 

ḳeb}rstannĭl ḳıraiĭnnan gėçende kıçı b}r baş daşına büdrüy, başınnan yōiırt tök}liy}. 

Sōrdı b}r ora lahȯnnan dÐyd}: bı ḳēb}r kimind}? Valla, dÐy}lle: bı dål  sēn}y kim} b}r 

ġer}b adamĭydı, uld}, bṷrda. Adam dund}, dÐyd}: yüz ne᷾let ōssın rüḥiye Musullu! le 

ḳeb}rde dål mennen ðazgėçmēd}y ha miye zerēr}y tohandı. 

 

                                                           
61 Sadettin Buluç, “Tallâfer Türkçesi Üzerine”, TDAY-Belleten [1974] 1973- 1974,  s. 49- 57.  
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ḳudrēt}nnen bȯ altṷn guzine arĭ görȱk}r. Adam diyer hey arðat sen bil}ym}şsey küzēn}n iç}ndēk}  

(25) Arĭdĭ, bal ninerem siye. Adam gēt}r}r küzyȱ çobanĭn yattṷiȱ eyðanda dēllge dayar 

küzen}n ḳapaiın açar. Bȯ arĭ Allah’ĭn ḳutrēt}nnen altṷna döner, çobanĭn ḳuçaiĭna töklir. 

Çoban diyer bal arðat siye dimed}m Allah rizḳ}m} iēt}r}r.     
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 (IX)  
 

ÇOBAN 
 

Anlatan: Sekine Hasan 
Memleketi: Musul İli (Telâfer İlçesi) 
Derleyen: Nurettin Efendioğlu  
Mesleği: Ev Hanımı 
Yaşı: 63  
Konusu: Masal 
 

 Bir gün ðar bir gün yol, yalan gerçekten çol. Bir çoban ðar, däðar seḥēb}   yanĭnda çobannĭi 

Òėder. Çobana d}yer balĭyam bȯ ḳoyın hiç süt ðÐ rm}y}. Çoban diyer ðallahĭ bilmenem. Feḳet 

bı söz çobanĭn fikr}nde ḳalĭr. Bir gün çoban çobannĭia giderken, alşam üstȱ ėðe dönerken bȯ 

ḳōyȯn sĭnal salĭr, balar bı ḳoyȯn gēl}r bir çēt} kömēs}n}n yanĭnda, bȯ çēt}y} adlar. Çoban gel}r 

(5) yäðaş yäðaş balar bȯ ḳōyȯn emcēg}n} bir ḳōtȯr ḳurdȯn aizĭna ḳōyȯp ēm}zd}ry} uzȱni. Çoban 

duşȱnir diyer Allah meni bėşer lalḳ Ðyl}y}p yorlınnĭlnan rızḳımĭ ðÐr}y}. Ḳōtȯr ḳurdȯn rizḳ}n} 

ayaiĭna gÐt}r}y}.  Ç  Çoban gelir dä ðar   seḥēb}ne diyr men bȯ işten ðazgÐçt}m. Gēl}r arðada diyer 

bȯ suzi. Arðat diyer giş}   biz hardan me’şet edērȱl.     Giş} diyer ðallahĭ men b}lmenem. Allah 

ḳōtȯr ḳurdȯn rizḳin} ayaiĭna get}r}y, mēn}md}l ayaiĭma gēt}rs}n. Arðat bȯ ḥalda gider çēt}          

(10) yıiar, çēt}y} satar me’şet ėler. Bȯ arðat çēt} yıiarkan bir küzeye ras gēl}r, açar balar iç} 

altun dōlȯdĭ. Gēl}r giş}ye diyer bal istēdȱiiy  ayaiĭya iēld}. Gidel altunĭ   gēt}rel. Giş} duşȱnir, 

diyer ðallahĭ mēn ist}yem rizḳ}m ayaiĭma gēss}n. Giş} ayðan iç}nde uzanĭr, ayðanĭn altĭnda    

bir dēllȱk ðardĭ. Arðat gider ḳōnşȯsĭnĭn yanĭna, ḳōnşȯsĭnĭn ḳapsĭn çalĭr, adam çılar diyer ha 

arðat Arðat diyer ḳōnşȯ siye bir işe gēl}bem, miye ögce söz ðÐr. Adam diyer buyȯr arðat s}le. 

(15) Ar ðat ḳōnşȯ mēn çēt} yıiarkan bir küzȱye ras gēld}m, bȯ küzēn}n iç} altun dōlȯdĭ, bilemce 

gel bȯ küzȱy} gēt}rel.   Âltunȯn  yarsĭ siye, yarsĭ miye. Adam diyer gellem. Alşam üstȱ kimse 

görmeden gideller, altunȯ gēt}r}ller. Adamĭn ḳarnĭ temeḥ alĭr, arðada diyer arðat ind} alşam 

ōldȯ, gel sebbeḥ altunȯ bulȱşȱrl.   O gėce arðat hiç yatmaz, sebbeḥten şefaḳ sukȱlmeden arðat 

gider ḳōnşȱnĭn ḳapsĭn çalĭr. Adam çılar ḳapĭya balar arðat ḳapsĭnda durȯy. Diyer ha arðat   

(20) lÐrd}. Arðat diyer gēld}m altṷnı bulşmeie. Adam diyer ne altṷnȯ arðat? Arðat diyer 

ḳōnşȯ dünen alşam üstȱ  gēld}y b}lemce küzy} gēt}dȱl iç} altṷn dōlṷydĭ. Adam diyer mēn nice 

alşam üst b}leyce yazĭya çılıyam, ᷾elem miye ne sėler? Arðat balar namṷstȯl elden gider 

yıllĭya yıllĭya ėðe döner. Adam diyer işe ḳurtȯldȯh arðattan. Gēl}r küzēn}n ḳapaiĭn açar. Allah 

(IX)

Çoban

Anlatan: Sekine Hasan
Memleketi: Musul İli (Telâfer İlçesi)
Derleyen: Nurettin Efendioğlu 
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balìi: balık
b.: I/17, I/18, I/22, I/27, I/28
b.+a: I/7
b.+ı: I/2, I/3
balĭi:  bk. balìi
b.:   I/17, I/18, I/22
b.+ı: I/3
b.+ın: I/8
balĭḫ: bk. balìi
b.: I/6
balĭiçĭ: balıkçı
b.: I/7, I/9, I/11
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balılçı: bk. balıiçĭ
b.: I/1
baş: kafa
b.: II/6
b.+ı+n “başını”: IV/5, VII/9 “başını”
b.+ı+n+a: II/11, VI/9
b.+ı+n+da: VIII/5
b.+ı+n+nan: VIII/6
başına dṷr-: karşısına geç-
b.  +ı+n+a  dur-dì: II/11
başına gel-: beklenmedik bir olayla 

karşılaş-
b.  +ı+n+a  gel-ēn+}: VI/9
başın sal-: yönel-
b.+ın sal+ır: IV/5, VII/9
başḳam: başka, ayrı, farklı
b.+m: VII/12
başla-:     başla-
b.-ar: IV/11
b.-dı: II/5, VI/28, VI/16, VI/8
b.-dı-lar: IV/8, V/25
b.-lı-yı “başlıyor”: VI/6, VI/18, III/13
b.-lı-y-acai: VI/14
b.+lı-y-anda “başladığında”: V/26
b.+lı-yıl-lar  “başlıyorlar”: VI/20
barabar: birlikte
b.: VI/22, VI/23
bärabar: bk. barabar:
b.: V/12
bärat: belge
b.: II/20
b.+ĭm: II/8
b.+ıy “senin beratın”: II/9
bärat märat: berat vb. şeyler
b. märat: II/20
bekle-: bekle-
b.: tek. 2. kişi emir: II/3,
b.-r: VII/14
Bektaş: özel ad
B.: VI/2, VI/11, VI/14
B.+ı: VI/12, VI/15, VI/21, VI/23, VI/25, 

VI/27, VI/29

B.+la: VI/26
bele:  bela, musibet
b.: VI/3, VI/28
b.+den: V/28
bele: böyle, bu şekilde
b.: V/11, V/28, VI/28
bgld-:   bulaştır-
b.-y-}-y}  “bulanıyor”  :   III/8
bglece: böylece, bu şekilde
b.: I/19, IV/14
beled: yerleşim yeri, memleket
b+e: VIII/3, VIII/4
belet: bk. beled
b.+te: VIII/5
bgleyse: böyle ise
b.: I/12
bēl}   :  evet
b.: VIII/3
belk}:   belki
b.: VI/25
bere: vücuttaki çürük
b.+m+i: VI/5
bėşer: insan
b.: IX/6
b±ş}k: beşik
b.+te+y+ken: I/25
b.+td+k}: I/27
bėzēn-: süslen-
b. “tek. 2. kişi emir” : IV/9
b.- }r: IV/9
bezenip düzen-: iyice süslen-
b.-ip dzēn-}r: IV/9
bı: 1. işaret sıfatı  2. işaret zamiri
b.: V/15, V/19, VII/7, VIII/7, IX/3, IX/4
bì :         bk. bı
b.: I/5, I/6, I/10, I/15, I/16, I/23, I/29, 

III/2, IV/3, IV/4, V/3, VI/3, VII/3, 
VII/17, IX/2, IX/5, IX/7, IX/8, IX/9, 
IX/10, IX/15, IX/16, IX/24, IX/26

bıiazla-:    hayvanın boğazını kes-
b. “teklik 2. kişi emir”: III/2
b.-dı: III/3, V/19
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b.-yĭ “boğazlıyor”: V/7, V/12
bìgün: bugün
b.: I/15, V/5
bȯlar: bunlar
b.: V/6
b.+ĭn: V/2
bìnda: hâl böyle olunca, o zaman
b.: I/12
bìnnar: bunlar
b.+ĭn: III/1
bȯrda : bu yerde
b.: IV/6
bil-: bir şeyi anlamış veya öğrenmiş bulun-
b.- }-se-y: VII/3
b.- }-y-d}-y: VII/17
b.- }-y-m}ş-se-y: IX/24
b.-me-n-em: IX/2, IX/8
b}le-I: böyle
b.: I/5
b}le-II: beraber
b.+m+ce “benimle beraber”: IX/15, IX/21
b.+y+ce “seninle beraber”: IX/22
bilen: bilen kişi
b.+n+ne+n “bilen ile”: VII/6, VII/10
bir: 1. Belirsizlik sıfatı  2. Sayı sıfatı
b}r: bir sayı sıfatı
b.: I/1, I/4, I/5, I/6, I/8, I/10, I/13, I/16, 

I/17, I/20, I/22, I/23, I/25, I/27, II/1, 
II/2, II/3, II/4, II/7, II/10, II/12, II/15, 
II/18, III/1, III/2, III/8, III/9, III/10, 
III/11, IV/1, IV/5, IV/7, IV/11, V/1, 
V/2, V/3, V/4, V/5, V/7, V/9, V/12, 
V/19, V/22, V/26, VI/1, VI/2, VI/4, 
VI/8, VI/10, VI/13, VI/14, VI/15, 
VI/17, VI/20, VI/27, VI/28, VII/1, 
VII/2, VII/4, VII/5, VII/6, VII/7, 
VII/8, VII/9, VII/10, VII/12, VIII/1, 
VIII/3, VIII/4, VIII/5, VIII/6, VIII/7, 
IX/1, IX/3, IX/4, IX/5, IX/10, IX/13, 
IX/14, IX/15

b.+}+n+de: I/2
b}rce: biraz

b.: II/5, III/8
birdȱi   : bir daha
b.: VI/25
birer: birer
b.: V/2
birer birer: birer birer
b. birer: VI/16
birez: biraz
b.: VI/6
bir ikk}:   bir iki
b. ikk}: VII/5, VII/8
bir}nç: pirinç
b.: V/7
bir}nc}: ilk, en baştaki
b.: I/19, VII/4
birkaç: birkaç
b.: V/14
bit-: tüken-, mevcudu kalma-
b.-mez: I/14
bitin: bütün
b.: I/6,
biz: biz
b.: V/18, IX/8
boşasan: boşarsın
b.+san: I/11
boyallı: boyalı, süslü
b.: VII/13
btyın: boyun
b.: II/16
b.+ ì+nın: III/9
bulȱş-: bölüş-
b.-ȱr-l: IX/18
b.-mei+e: IX/20
buyík: büyük
b.: I/3
buyǚk: bk. buyík
b.: I/2
böyyȱk: bk. buyík
b.: VI/1
b.+i+dir: VI/12
bu: bk. bı
b.: VIII/5
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bṷ: bk. bı
b.+nìn: I/10
burda: bk. bȯrda
b.: VIII/2
bṷrda: bk. bȯrda
b.: VIII/4, VIII/8
buyȯr-: buyur-
b. “tek. 2. kişi emir”: IX/14
bütín: bk. bitin
b.: I/14
bǚtín: bk. bitin
b.: I/19
büd(ü)r-: sendelemek, tökezlemek, 

ayağı takıl-
b.-ü˽y: VIII/6
can: canım (ünlem)
c.: I/17, I/22, I/26
can: vücut
c.+ı+y+a: VII/17
canına dṷy-: kandırıldığını anla-
c.++ı+ n+a dṷy-dì “canına doy-”:  II/6
ceng: savaş
c.: VI/13, VI/28
c.+e: VI/7, VI/16, VI/20
ceap: cevap
c.: VI/4
cüt: çift
c.: II/10
çabala-:
ç.-yı: III/9
çai}r-: seslen-, davet et-, gelmesini iste-
ç.-dı “gelmelerini istedi”: V/27
ç.-ım  “çağırayım”: II/3
ç.-ır  “seslenir”: I/16
ç.-ĭr  “seslenir”: I/22
ç.-ir “gelmesini ister”: I/11
ç.-ıl-lar “davet ederler”: VII/7
ç.-sa: “davet ederse” VII/4
çal-: kapıya elle vur-
ç.-ır: IV/13, VII/15
ç.-ĭr: IX/13, IX/19
çēml}i:  ağaçlık alan

ç.: VI/18
çarşı: çarşı
ç: I/3
çēt}:  çalı çırpı
ç.: IX/4, IX/9, IX/15
ç.+y+} :     IX/4, IX/10
ç±v}r-: alıkoy-
ç.-ir: I/3
çıl-:    1. içeriden, kapalı bir yerden dışa-

rıya yönel-  2. git-
ç.-anda: “çıktığında” VI/3
ç.-ar: I/16, I/17, VI/23, IV/5, VI/22, 

IX/13, IX/19
ç-ı-y-am “çıkıyorum”: IX/22
ç.-tı: I/6, II/2
ç-a bil-mēz-m}ş “çıkamazmış”: IV/2
çılart-: çıkar-
ç.-a: III/8
ç.-ı-mış: IV/2
çim-: yıkan-
ç-er: VII/14
çirk}()():  çirkin
ç.+d}:    VII/16
çoban: çoban
ç.: V/4, V/8, V/12, V/13, V/15, V/20, 

V/21, V/22, V/28, IX/1, IX/27
ç.+a: IX/2
ç.+ı: V/1
ç.+ĭn: IX/3, IX/4, IX/5, IX/7, IX/25, IX/26
çobannĭi:  çobanlık
ç.+a:   IX/3
çol:  çok, fazla
II/1, II/2, III/1, IV/1, V/5, V/19, V/25, 

VI/1, VI/13, VI/26, VI/28, VII/1, 
VII/2, VII/3, VII/10, VII/16, IX/1

çtl:            bk. çol
ç.: I/1, I/10, I/14, I/15, I/16, II/7, III/9, 

IV/14
çol bilen: işinin ehli, usta
ç. bilen+ne+n: VII/6, VII/10
çöl: yaban
ç.+e: III/4
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ç.+in: V/4
da: bağlaç
d.: V/8
daban: taban
d.: VI/17
daban dög-: at ayağını sıkıca yere vur-
d. dög-mei-e: VI/17-18
dai:  bk. da
d.: VI/26, VI/27
daiıt-: ileri derecede yıprat-
d.-tı: II/10
däh: bk. da
d.:  I/6
dål: bk. da
d.: VIII/7, VIII/9
d.: VI/26, VI/27
dal-: kendinden geç-
d.-dĭ: II/6
dam: binanın üst tarafındaki düzlük
d.: III/3
d.+a: VI/23
d.+da: I/8
daş: taş
d.: V/25, V/26
d.+ı+na: VIII/6
daya-: yasla-
d.-ar: IX/25
de: bk. da
d.: I/20, I/24
däar: at, eşek cinsinden büyük baş 

hayvan
d.: IX/1, IX/7
dė-: duygu ve düşünceleri söz ile ifade 

et-, söyle-
d±-:   bk. dė-
d.-y}l-le “söylüyorlar”: VIII/7
d.-d}:    II/7, II/8, II/9, II/11, V/20, V/22, 

VI/8, VI/11, VI/24, VII/2, VII/5, VIII/2
deg-: temas et-
d.-md-m}ş: I/20
d.- }p: “değmiş” I/24
dēl-: sivrisinek ısır-

d.-d}:  VI/5
dēllȱk: delik
d.: IX/13
dēllg: bk. dēllȱk
d.+e: IX/25
dėmeħ: demek ki
d.: VII/17
derkal: hemen şimdi
d.: I/11
dÐy-: bk. dé-
d.-d}       “söyledi”:    VII/4, VII/5, VIII/1, 

VIII/2, VIII/4, VIII/7, VIII/8
d.-d}     -le “söylediler”: VII/4, VIII/3
di-: bk. dė-
d.-me-d}-m “söylemedim”: IX/27
d.-y-er: I/11, I/12, I/14, I/17, I/21, I/22, 

I/23, I/25, I/27, I/29, III/2, IV/4, IV/5, 
IV/8, IV/10, IV/13, V/24, VI/10, 
VI/14, VI/24, VI/26, VII/8, VII/10, 
VII/11, VII/13, VII/16, IX/2, IX/6, 
IX/7, IX/8, IX/11, IX/12, IX/13, 
IX/14, IX/16, IX/17, IX/19, IX/20, 
IX/21, IX/23, IX/24, IX/27

d.-y-er-em “söylerim”: IV/6
d.-y-el-le “söylerler”: VIII/1
d.-yēl-le: bk. d.-yel˽le: I/10
d.-y-}-y “diyor”: II/3, II/5, III/2, III/5, 

III/10III/12, IV/3, V/2, V/3, V/5, 
V/11, V/14, V/15, V/16, V/18, VI/4, 
VI/5, VI/6, VI/21

dib: dip
d.+ }nde: VI/9
dilēi:   dilek
d.+ȱn: V/6
dilldş-: konuşmaya başla-
d.- }r: I/29
diye: edat
d.: VI/17
dizam: -
d.+ı: -
dolaş-:
d.-ı˽yı: VII/12
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dōldır-: boş olan nesneyi dolu yap-
d.-mış: V/26
dōlȯ: boş olmayan
d.+dĭ: “doludur” IX/11, IX/15
d.+y˽dĭ “dolu idi” IX/21
don: kılık, görünüm
d.+ ì+n+a: I/7
d.+ ì+n+da+dĭ: “donundadır” I/6
doy-: açken tok hâle gel-
d.-ar-san: II/4
dtyìr-: tok hâle getir-
d.- ma-m: II/3
dög-: yere hızlıca vur-
d.-e: VI/18
dögeç: döveç
d.+le: VI/20
dön-: gittiği yerden geri gel-
d.-di: V/22
d.-díi+ten: III/7
d.-dȱi+tēn: VI/7
d.-di-ler: VI/29
d.-er: I/4, VII/10, VII/16, I/14, I/21, 

I/23, IV/12
d.-er-ken: IX/3
d.-i-yi: V/10, V/14
dön-: değişime uğra-, dönüş-
d.-er: IX/26
d.-sín: I/7
dön-: karşılık ver-
d.-d}:  VIII/8
duşȱn-: düşün-
d.-ir: IX/6, IX/11
döze-: tahammül et-
d.-e-mez: VI/22
dur-: bulunduğu yerde sabit kal-
d.- ìr: I/16
d.- ȯ-y “duruyor”: IX/19
d.- ı-yı “duruyor”: V/9, V/13
dṷr-: bk. dur-
d.-dì:  II/10
dṷy-: işit-
d.-ı-y: VI/19

d᷾e: dua
d.: VI/3
d᷾e ėlē-: dua eyle-
d. ėlē-m}ş: “dua eyler imiş” VI/3
dünen: dün
d.: IX/21
düş-: düş-
d.: VI/11
d.-er: I/9
d.-ti: VI/12
düş-: sağlığı bozulduğundan yat-
d.-i-p-t}: VII/9
dşȱn-: düşün-
d.-i-y: “düşünüyor” V/4
dşkin: yaşlanıp aciz kal-
d.: V/16
düzdl-: düzenli hâle gel-
d.- }p “düzelmiş”: I/4
dzēn-: süslen-
d.- }r: IV/9
äfao  :    görüntü
ä.+ĭ “görüntüsü”: I/9
eger: eğer
e.: VI/6, VI/24
dgl}-  :    eğlendir-, keyiflendir-
d.-y-}m II/5
dl: dokunma organı
d.:  III/7, III/8, V/9, V/14, V/23
elden git-: sahip olunanı kaybet-
e.+den gid-er: IX/22
±le: ulan
±.: VIII/8
᷾elem: âlem, halk
᷾e.: IX/22
ėlē-: bk. eyle-
e.“ tek. 2. kişi emir”: V/21
ė.-me-n-em “eylemem”: VIII/2
ė.-m}ş “eylermiş”: VI/3
ė.-r-}z “eyleriz”: VI/21
Ðle-: bk. eyle-
Ð.-r-em
᷾elem: el âlem, insanlar, halk
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᷾e.: IX/22
±l}-:   bk. eyle-
±.-yi:  III/10
emcēg: meme
e.+ }+n+}: IX/5
ēm}zd}r-: emzir-
ē.-y}:  IX/5
emrÒgt-: emir ver-
e. Ò   gd-er: I/10, VI/21
en-: in-
e.-er-em: VI/14,
e.-ecei-em: VI/17
ēnd}r-: indir-
ē.-d}-ler: VI/13
Ðş}t-: duy- 
Ð.-t}: VI/10
±t: et
g.:  III/8
±.+++}:  III/4, III/6, V/14, V/21, V/22
±.+}n: III/3, V/9
Ðtl} :     eti olan
Ð: V/19
±:        bk. gv
±.+m}z+e “evimize”: III/5
gð: hane, konut
g.:  I/9
g.++de:  III/10, V/10, VI/18
g.++den:  I/16
g.++e:  I/3, I/4 , I/21, I/23, I/28, III/7, IV/3, 

IV/4, IV/6, IV/12, V/10, V/14, V/22, 
V/24 , VI/7, VII/9, VII/13, VII/16, 
IX/3, IX/23

g.++ }:  III/6, IV/12
±.+}n: 1/5
±.+}n+d}: I/10
±.+ldr+} :   III/4
ė.+ldr+}+n+de:  VI/17
gðldn-: eş edin-, izdivac
g.-d}:  I/8
g.-ecei-em I/11
eyla-  : anla-
e.-dṷi+tan: I/15

eyle-: yap-
e.-di-ler: III/4
e.-r-ȱi: III/3
ėylē-: bk. eyle-
ė.-d}:  V/21, VI/15, VIII/3
ė.-r: IV/10
ė.-se: V/6
eyrd-:     bk. eyle-
e.-r-ȱi    “eyleriz”: III/2
eyan: bk. ayan
e.+da: IX/25
ez: bk. az
e.: II/2, II/7
fayda: yarar, yararlılık
f.: I/30
feḳet: fakat
f.: VII/5, IX/2
fikr: fikir, düşünce
f.+ }+n+e: VII/12
f.+ }+n+de: IX/3
f.+ }+n+de ḳal-ĭr: IX/3
f.+ }+n+e  gēl-}r: VII/12
filan: falan
f.: V/21
fincan: fincan
f.: VI/23
iar: haydi, hemen
i.:    V/10
gėce: gece
g.: IV/2, IV/3, IX/18
g.+s }+d}    “gecesidir”: IV/3
g.+n}n: VII/6, VII/15
g.+s}+m}ş “gecesiymiş”: IV/3
g.+y+se: VII/16
g±ç-: geç-
g.-ende “geçtiğinde”: VIII/6
g.- }-y}  “giriyor” : V/13
g.- }-y}l-ler “gidiyorlar”: III/7
g.-me-sē-y: “girmezsin”: IV/4
g.-mi-y-d-s}z: “girmeyesiniz”: III/5
g.-t}: “geçti”: II/9, V/22
g.-er “girer”: IV/5, IV/7, VII/14
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g.-tṷi+ì “geçtiği”: I/8
g±ç}  : keçi
g.: II/3, II/4, II/12
g.+y+e:  II/2
gel-: gel-
g. “tek. 2. kişi emir”: I/8, III/2, V/15, 

IX/18, IX/21
g.-d}: II/7, II/11, V/8, V/19, V/22, VIII/3
g.-dȱi+ten: V/4, V/20
g.-d}-m: IX/15, IX/20
g.-d}-y “geldin”: IX/21
g.-ende “geldiğinde”: VIII/2
g.-ēn+}: VI/9
g.- }-b-em “gelmişim”: IX/14
g.- }-p-ler “gelmişler”: V/6
g.- }r: I/26, IX/4, IX/7, VII/13, VII/14, 

IX/10, IX/11, VII/12
g.- }-y “geliyor”: II/2, II/4
g.- }-y-d}  “geliyordu”: V/5
g.- }-y}   “geliyor” : VI/4, III/11, VI/18
g.- }-y-ler: III/6
g.-l-em “gelirim”: VI/11, VII/8, IX/16
g.-l-em “geliyorumm”: VI/11
g.-s}n: VI/10, IX/12
g.-me: VI/11
g.-me-sen “gelmezsin”: VI/11
g. zaman “gel zaman git zaman”: I/8
gene: yine, bir daha
g.: I/20, V/19, VIII/3
gerçek: hakikat
g.+ten: I/1, II/1, III/1, IV/1, V/1, VI/1, 

VII/1, IX/1
ġer}b: yabancı
ġ.: VIII/8
gÐt-: bk. git-
g. “teklik 2. kişi emir”: VII/5, VII/6
g.- }-p “gitmiş”: IV/4
g.-}-y} “gidiyor”: VI/19
g.-mēi+}: IV/9
g.-t}: II/2, V/20, V/27, VIII/3
g.-t}-ler: III/4
g.-t}-y “gittin”: II/12, II/18

gdt}r-: getir-
g.-d}: V/24, VI/4
g.-dȱ-l: IX/21
g.- }m: IV/13
g.-el “getirelim” : IX/11, IX/16
g.-e-sen “getiresin”: I/14, I/20
g.- }: VI/19
g.- }l-ler “getirirler”: IX/17
g.-ir: I/28, I/29, IX/25, IX/27
g.- }-y “getiriyor”: IX/9
g.- }-y}  “getiriyor”: IX/7
g.-m}-nce “getirmeyince”: IV/4
iėyr : gayrı, başka, farklı
i.:  VIII/3
gir-: gir-
g.-d}: V/20, VI/10
g.- }-y}  “giriyor” :V/8, VI/18
g.-meden: I/7
gir-: giy-
g. “teklik 2. kişi emir”: IV/9
giş} :     bk. kiş}
g.: IX/8, IX/11, IX/12
git-: git-
g.-el  “gidelim” “: IX/11
g.-el-ler “giderler”: IX/17
g.-er: I/16, I/21, I/26, VII/7, VII/9, VII/14, 

IX/9, IX/13, IX/19, IX/22
g.-er-em: IV/6, VI/10
g.-er-ken: IX/3
g.- }-l-}r: V/7
g.- }m “gideyim”: VII/10
g.- }y “gidiyor”: III/11
g.- }-y}: V/8, V/13
gizl}ce: gizlice
g.: VI/21
gör-: gör-
g.-di: V/20
g.- di-m: V/5, IV/5
g.-dí-y “gördün”: II/12, II/15, II/18
g.- ínce: I/9, V/8, V/13
g.- ír “görür”: I/6, IV/14, VI/26, VI/27
g.-i-y-em “görüyorum”: V/16
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g.-meden: IX/17
g.-me-sen “görmezsin”: VI/25, VI/27
g.-mez: V/24
g.-se: VI/18, VI/22
g.-sin: VI/25
göre: göre edatı
g.: VI/13
gurik-: görülüyor ki, anlaşılan o ki
g.-en: V/19
gurȱk-: görün-, gözük-
g.- }r: IX/24
görsed-: göster-
g.- }m: I/27
gözel: güzel
g.:  I/6,  I/10, VII/12
g.+ }y+d}: II/16
gözdllgi: güzellik
g.+i: I/9
gle gle: gülerek
g. gle: V/14
glēş-: güreş-
g.- }l-ler: VI/20
gün: gün
g.: I/1, I/2, I/4, I/5, I/8, II/1, III/1, IV/1, 

VII/1, VII/4, VII/6, VII/7, VIII/5, 
IX/1, IX/3

gn: bk. gün
g.: V/1, V/7, V/15, V/22, V/24, VI/1, 

VI/8, VI/13, VI/16, VI/20
g.+de: VI/14
g.+i+n+de: VI/19
g. +ndr+}n: V/2, III/4
gn be gn: her geçen gün, günler geçtikçe
g. be gn: VI/8
gündȱz: gündüz
g.: VII/16
ha-I:      ünlem (şaşırma)
h.: I/17, I/22, I/26, IX/13, IX/19
ha-II:      ünlem (bıkkınlık)
h.: VII/14
ha-III: hep, yalnızca
h.: VIII/9

lal  : halk, ahali
l.:  V/5
l.+ı: VI/28
l.+ȯ+n+nan: VIII/7
ḥal: hâl, durum, vaziyet
ḥ+a: V/3
ḥ+da: IX/9
halay tep-: halay çek-
h. tep-mei: III/10
lalḳ Ðyl}-:    yarat-
l. Ðyl}-y-}-p:     IX/6
hardan: nereden
h.+dan: IX/8
lan: han, yolcu barınağı
l.:   VI/13
hanĭ: nerede
h.: II/8
lanĭm: hanım
l.:  I/8, I/15, I/16, I/17, I/22, I/23, I/26, 

I/27, I/28
l.+++a:  I/21    +
l.+++ı:  I/10, I/14
ḥefte: hafta
ḥ.: VI/20
helhele: zılgıt
h.: V/9, V/21
helhele vÐr-: zılgıt çek-
h. vÐr-}-y: V/9
h. vÐr-d}:   V/21
her: her
h.: I/2, V/6, VI/3, VII/9, VII/9,  VIII/2
lÐrd}:  hayırdır!
l.:   IX/20
lÐrl}zl}i:   hırsızlık
l.:   IV/3
l.++++ten “hırsızlıkla”:   IV/4
hmç-I: hiç
h.: I/1
hiç-II: asla
h.: IX/2, IX/18
Kimì:  Özel ad
K.-dı: III/8
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Kim: bk. Kimì
K.:   III/9
Kimð:  bk. Kimì
K.:  III/10, III/13
lōrız: horoz
l.:  V/7, V/12, V/19
hördş-: “bulaşmak, sarılmak, örülmek”
h.- }-yi: III/12
lum: hepsi, bütün
l.:  VII/10
ḥkimli: hikmetli
ḥ.+y+di: V/19
ibe: peki ya
i.: VII/13
iç: iç
i.- }: IX/10, IX/15, IX/21
i.- }+n+de: IX/12
i.- }+n+dē+k} : IX/24
iç-: iç-
i.-er-ȱi: VI/24
içēr}:      içeri
i.+den: VI/27
i.+y+e: VI/10
içmei:   içmek
i.: VI/13
i.-e: VII/5, VII/7
igne: iğne
i.: I/20, I/24
ikki: iki
i.: I/5, VII/8
ikk}:   bk. ikki
i.: V/7, V/23, V/26, VI/3, VI/13, VI/14, 

VI/16, VI/21, VI/23, VII/5
ikinc}:    ikinci
i.-: VII/5
ik}nc}:       bk. ikinci
i.:   I/20, I/24, VI/20
ile: ile, birlikte
i.: VI/11
il}-: bk. eyle-
i.-y}   “eyliyor”:   V/9, V/14
ilk: ilk

i.: VI/20
imd}:  şimdi
i.: VII/8
inan-: inan-
i.-dı: V/24
ind}:   bk. imd}
i.:  VI/6, VII/11, VII/14, IX/17
inek: inek
i.: V/5
iste-: iste, arzu et-
i.-d}: VI/11, VI/25
i.-dȱi+im: V/14
i.-dȱi+i+n+e: V/11, VI/13, V/17
i.-dȱi+i+n+i: V/9, V/13
i.-dȱi+i+y: IX/11
i.-důi+i: IV/12
i.-mei+e: V/6
i.-r-em: I/25
i.-sē-d}-y “istediysen”: II/8
i.-se-n “istiyorsun?”: III/10
i.-se-y “istersen”: I/32
i.- y “istiyor”: II/2, II/4
i.-y-dm “istiyorum”: I/23, V/2, IX/12
i.-y-}  “istiyor”: VI/19
iş: iş
i.+e: IX/14, IX/23
i.+}: V/3
i.+ }+m: VIII/5
i.+ler: VII/17
i.+lēr+d}  “işlerdir” : VII/17
i.+ldr+}: I/5, I/6
i.+ten: IX/7
işle-: işle-
işle+dṷi+ìm: I/17, I/22
işte: işte
i.: IV/14, V/3, V/11, V/28, VI/28
ĭv: bk. gv
Ç.+de: I/14
iy}m: yemek
i.: V/6, V/9, V/13, V/21
iy}m ėylē-: yemek yemek
i. ėylē-d}: V/21
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i. ėyle-se: V/6
iy}m il}-:    Bk. iy}m ėylē-
i. il}-y}: V/9, V/13-14
Jal: özel ad
J.+ı+n: VI/19
J.+ın: VI/15, VI/18, VI/26
Jalı: bk. Jal
J.: VI/15, VI/6, VI/7, VI/12, VI/16, 

VI/21,VI/24,VI/27
J.+la “Jalı ile”: VI/22
J.+y+a: VI/26, VI/28
J.+y+ı: VI/28
Jalı Pir: bk. Jal
J. Pir+den: VI/12
J. Pir+em: VI/6
kaç-: kaç
o.-mış: II/6
o.-ar: IV/7, IV/12
ḳaça ḳaça: koşarak
ḳ. ḳaç-a: V/20
ḳal  -:   kalk-
ḳ.: IV/8 “tek. 2. kişi emir”
ḳ.-ım “kalkayım”: VII/10
ḳ.-ar “kalkar”: VII/14
oãlĭ: kızartma
ḳ.: III/3
oãlĭ: bk. oalĭ
ḳ.:  III/4
ḳ.+ĭ+mız: III/5
oal-: kal-
o.-acai: I/13
o.-dĭ: II/6
o.-dȯ-i: V/18
o.-ı “kalır”: VII/3
o.-ĭr: VII/7, IX/3
o.-ĭ-yı “kalıyor”: III/9
o.-l-am: IV/6
o.-ma-dìi+tan: III/11
o.-sın “kalsın”: II/13, II/16
ḳaldır-:
ḳ.-dır-ır “çalarak götür-”:  IV/12

ḳ.-dır-ır “bulunduğu yerden yükselt-”: 
IV/10, IV/11

oaldĭr-: kaldır-
ḳ.- “tek. 2. kişi emir”: IV/9
ḳ.-ı “kaldırır”: III/12
ḳ.-ır: IV/10
ḳallan: kalkan
ḳ.+ı: IV/10
oan: kan
ḳ.: III/12
ḳan-: ikna ol-
ḳ.-ĭ-yı: V/17
ḳapai:  kapak
ḳ. +ĭ+n: IX/23, IX/26
oap: bk. ḳapĭ
ḳ.+mız: III/5
ḳ.+sın: VII/15, IX/13, IX/19
ḳ.+yĭ: IV/4, IV/13, V/27, IV/12
ḳapĭ  : kapı
ḳ: IV/5, IV/6, VI/9
oardaş: kardeş
ḳ.: II/11, V/2, V/9, V/10
ḳ.+lar+ı+n+a: V/27
ḳarn: karın
ḳ.+ı: IX/17
ḳarnĭ temeḥ al-: tamah et-
ḳ. temeḥ al-ı: IX/17
ḳarşı: karşı
ḳ+sı+n+da: V/8, V/13
ḳarşıla-: karşıla-
ḳ.-dı-lar: VI/12
oat: takım elbise
ḳ.: I/20, I/23, I/30
ḳ.+ı: I/24
ḳaza: kaza
ḳ.: VI/3
oazan-: kazan-
ḳ.-mĭş: I/25
ḳazançlı: kazançlı, kârlı
ḳ.: V/18
oãbĭl Ògt-: kabul et-
o Ògt-mez: I/12
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o  Ògd-er: I/13
ḳädär: kadar, değin
ḳ.: IV/6
ḳädirlē-: takdir et-
ḳ.-di-le: VI/13
käḥe: kahve
ḳ.: VI/23
oärar: karar
ḳ.: I/5
oärar v±r-: karar ver-
ḳärǟnnȯi:   karanlık
ḳ.+ı: IV/3
ḳäsr: kasır, saray
ḳ.+e: VI/26
ḳ.+ }+m+e: VI/25
ḳ.+ }n: VI/21
ḳ.+ }+n+de: VI/15
ḳ.+y˽e: VI/27
ḳäe: bk. käḥe
ḳ.+yi: VI/24
ḳēb}r: kabir
ḳ.: VIII/7
ḳ.+de: VIII/9
ḳeb}rstannĭl:  kabristan, mezarlık
ḳ.: VIII/6
ḳ. v±r-d}:   I/5
kÐf: keyif
k.+l}: V/22
kere: defa, kez
k.: I/26
kerez: kere, defa
k.: VIII/1
Kērrṷ: bk. Kesr
K.: IV/4
k±s-: kes-
k.- }-y: III/12
k.- }-y}: III/9
kÐs}l-: kesil-
k.- }r: VI/27
Kēsrȱ: özel ad
K.: IV/12
Kēsrṷ: bk. Kēsrȱ

K.: IV/7
Kēsrů: bk. Kēsrȱ
K.: IV/11
K.+nın: IV/14
Kesr: Bk. Kēsrȱ
K.+y+miş: IV/2
oıç: ayak
ḳ.+ı: VIII/6
ḳ.+ĭ: II/13
ḳıl-: kıl-, yap-
ḳ.-sın: VII/17
oılĭi:   -
ḳ+ta+dĭ: III/6
oırai   : kıyı, kenar
ḳ.+ĭ+n+a: I/21, I/26, III/11
ḳ.+ĭ+n+da: II/19
ḳ.+ĭ+n+nan: VIII/6
oız: kız
ḳ.: I/6, I/8, VI/22
ḳ.+ ı: VI/15, VI/29
ḳ.+ĭ: I/7
ḳ.+ı+n+ı: VI/26
ḳ.+ı+nın: VI/2
ḳ.+ı+y+na+n “kızı ile”: VI/27
k}:   iki
k.: II/3, II/14
kifldt: kadın eş, karı, zevce
k.+ }+y: I/11, I/12
oil}c: kılıç
ḳ.++:   IV/10, IV/11, VI/28
ḳ.+ }++:   III/12
kil}k: anahtar
k.+m}z: III/6
oil}nç: bk. oil}c
ḳ.+: III/8, III/9
kim: bk. kimi
k.: IV/9, IV/10
kim-I: soru zamiri
k.: V/6, VI/18
k.+d} “kimdir”  : I/5
kim-II: gibi
k.: IV/9, IV/10
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k.+ }: VIII/7
kimi: gibi
k.+ }: VIII/7
kimse:        kimse
k.: I/3, IV/5, IX/16
k.+s}: I/1
kiş: bk. kişi
k.+ye: V/15
kiş}: erkek eş, koca, zevc
k.: III/1, III/2, III/3, III/7, IV/1, IV/7, 

IV/8, IV/11, IV/12,V/18
k.+m: V/21
k.+n}n: V/24
k.+y+e: IV/10
oolbaoa: kurbağa
ḳ.: III/11
ḳonış-: konuş-
ḳ.-mai+a: IV/8
ḳōnşȯ: komşu
ḳ.: IX/14, IX/15, IX/21
ḳ.+nĭn: IX/19
ḳ.+sĭnĭn: IX/13
kór: kör
k.: V/23, V/24, V/25
otrl-:    kork-
ḳ.- ìm “korkayım”: I/33
ḳ.-ı-y-am: V/16, VI/25
ḳorlacan: korkak
ḳ.-ĭ+y+mış: IV/1
ḳōtȯr: uyuz
ḳ.: IX/5, IX/6, IX/9
ḳoy-: koy-
ḳ.-ar: I/4
ḳ.-dı: V/27
ḳ.-ȯp “koymuş”: IX/5
ḳ.-ı-yı: VI/5
ḳ.-ma-dı: I/7
ḳ.-maz: VI/23
otyìn-I: koyun
ḳ.: II/5, II/6, II/15, IX/2, IX/4, IX/5
ḳ.+a: II/4
otyìn -II: kollar arası, kucak

ḳ.: V/25
kömē: küme
k.+s}+n}n: IX/4
kör:  kör
k.: V/21
ḳubba: kubbe
ḳ.: V/4
ḳ.+y+a: V/8, V/13, V/20
ḳuçai:  kucak
ḳ.+ĭ+n+a: IX/26
kṷçallaş-: kucaklaş-
ḳ.-mai+a: V/26
ḳudrēt: kudret
ḳ.+ }+n+nen: IX/24
oṷmandan: kumandan
ḳ.: I/10, I/20, I/25, I/29
ḳ.+ın: I/9
ḳumar: kumar
k.: VII/5, VII/10
ḳumarçĭ: kumarbaz
ḳ.: VII/11
oundai:   kundak
ḳ.+ta: I/28
ourrì     :  kuru
ḳ.: II/13, II/16
ourt: kurt
k.: II/1, II/4, II/5, II/6, II/7, II/8, II/9
ḳ.+ȯn: II/10, II/11, IX/5, IX/6, IX/9
ḳ.+ṷ: II/3
ḳṷrtıl-: bk. ḳurtȯl-
ḳ.-dı: V/28
ḳurtȯl-: kurtul-
ḳ.:-dȯ-ḫ “kurtulduk”: IX/23
ḳus-: kus-, istifra et-
ḳ.-ı-yı “kusuyor”: VII/9
ḳutrēt: bk. ḳudrēt
ḳ.+ }˽n˽nen: IX/26
küççg: küçük
k.+em: II/3
kül: kül
k.+de: I/17, I/22
küze: testi
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ḳ.+den: I/6
k.+n}n: IX/23, IX/24, IX/26
k.+y+e: I/4, III/6, IX/10
küzȱ: bk. küze
ḳ.+y+e: IX/15
ḳ.+y+}: IX/16
küz: bk. küze
ḳ.+y+}: IX/21
k.+yȱ: IX/25
maḥlē: bk. meḥelle
m.+n}n: VI/2
mal: mal
m.: IV/4, IV/13,VII/3, VII/7
m.+i: IV/14
m.+lar+}: IV/12
manoas: makas
m.: I/20, I/24
mäzar: mezar
m.: V/5, V/19
meḥelle: mahalle, yerleşim yeri
m.+de: IV/14
Mekemmed: özel ad
M.: I/1, I/3, I/5, I/7, I/9, I/15, I/19, I/21, 

I/26, VII/1, VII/2
M.+e: I/18, I/24
M.+ }: I/11
meḥle: bk. meḥelle
m.+de: VII/12
mēḥl}:  bk. meḥelle
m.+ye: IV/5
men: ben
m.: I/11, I/33, I/34, II/3, II/21, III/13, 

IV/15, V/11, V/16,VI/11, VI/14, 
VI/16, VII/3, VIII/1, VIII/4, V/23, 
V/28, VI/3, VI/6, IX/7, IX/8, IX/12, 
IX/15, IX/21

m.+e: I/20
m.+ }: II/5, II/7, V/21, VI/7, IX/6
m.+ }m: I/31, II/8, VIII/5, IX/9
m.+nen “benden”: VIII/9
mesgld:   konu
m.+y˽}:I/15

me ş᷾et: maişet, geçim
m.: VIII/1, VIII/5, IX/8, IX/10
me ş᷾et Ðle-: yaşa-, hayatını sürdür-, ge-

çimini sağla-
m. Ðle.-me-n-em: VIII/1-2
m. Ðle.-r: IX/10
m. Ðle.-r-em: VIII/5
me ş᷾et et-: bk. me᷾şet Ðle-
m. ed.-ērȱl:  IX/8
meydan: meydan
m.+a: VI/22, VI/24
m.+a çıḫ.-ar: VI/22
mıraz: murat, dilek, istek
m.: V/6
mi: bk. men
m.+y+e: VII/17, VIII/9, IX/14, IX/16, 

IX/22
miçek: sivrisinek
m.: VI/5
min-: bin-
m.-d}:   VI/10
Mirze: özel ad
M.: VI/1, VI/3, VI/4, VI/6, VI/7, VI/9
M.+den: VI/8
M.+y+}:  VI/5
Musullu: Musul halkından olan
M.: VIII/1, VIII/2, VIII/4, VIII/8
näiada: ne kadar
n.: V/18
naida: bk. näiada
n.:  IV/13, VII/11
nälĭr: sürü
n.: V/1
Nalşı Balan: özel ad
N. Balan: VI/17
nal: nal
n.+ın: II/9
namṷstȯl:  namus
n.: IX/22
ne: ne
n.: I/20, I/24, I/30 , III/2, V/10, V/15, 

V/23, VI/4, VI/8, VII/13, IX/20, IX/22
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n.+d}       “neyin var?”: I/15
ngce: nasıl
n.: I/33
nėçe: kaç
n.: V/7, V/22, VI/14
ndd} :  nedir
n.+d}: III/12
ne l᷾et: lanet
n.: VIII/8
n±n}-:         bk. ndyn}-
n.-d}y: II/20
ndyn}-:       ne eyle-
n.-d}-y: II/14, II/17
nice : nasıl
n.: IX/21
ni: bk. ne
n.Ꝋ-ner-em “ne eylerim”: IX/25
niş}:   niçin, neden
n.: II/7
o: o
o.: I/17, I/22, I/27, V/12, VII/9, IX/18
tdìn: odun
t.:  III/4
ōiıl: oğul
ō.+ı: V/21, VI/2, VII/1
ō.+ım: V/15
ō.+ı+n+a: VII/2
ō.+y+ı: VI/7
ō iın-: dolaş-
ō.-dı: VIII/2
ōiırra-: hırsızlık et-
ō.-y-a-ma-dĭ-m: IV/6
oilan: oğlan
o.: V/15, VII/3, VII/8, VII/9, VII/10, 

VII/11, VII/12, VII/13, VII/14, VII/15,
o.+a: VII/7
o.+dı “oğlandır”: VII/15
ol-: ol-
o.-dı: V/10, V/14, V/23, VI/16, IX/18
o.-ı-p: VI/8, V/24
o.- ìr: I/19, I/25, V/7
o.-maz: V/11

ō.-mış-am: V/23
o.-du-i: V/18
o.-dȯi+tan: V/16
o.-:dṷi+u VIII/1
o.-mai+ı+n+a: V/24
on: sayı sıfatı
o.: VI/16
onda: o zaman
o.+da: II/3
ōr: bk. ora
o.+y+ı “orayı”: VIII/3
ora: ora
o.: VIII/7
orda: orada
o.: I/16, VI/12, VI/18
trdì:        ordu
ō.:   I/8, I/14, I/19
ttìr-: otur-
ō.-dı-lar: III/7, IV/8, V/25
ō.-ır: III/11
otlat-: otlat-
o.-tṷi+ṷ+m: V/5
tyìn mtyìn: oyun moyun
ō. mōyın: II/17
oyna-: oyna-
o.: VII/6
o.-mai+a: II/5, IV/10, IV/11
o.-r: VII/10
o.-sa-y: VII/5
oynaş: kendisiyle zina edilen karşı cins
o.+ı: V/26
o.+ĭ: V/2
o.+ın: V/22
o.+la: V/24
oynaş-: seviş-
o.-ı-y-mış-la “oynuyorlarmış”: IV/8
ōyzı: o taraf, o tarafa doğru
ō.: V/17
bṷyzı: bu taraf, bu tarafa doğru
b.: V/17
ō. bṷyzı: orası burası derken…
V/17
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ödd-: öde-
ö.-m}ş:  I/19
ög: ön
ö.+i+m+de: IV/9
ö.+i+nde: VI/22
ögce: önce
ö.: II/5, IX/14
ögçe: bk. ögce
ö.: I/7
ögren-: öğren-
ö.-dṷi+tan: I/21
ö.- }nce: I/26
öl-: ölü
ö.-d}: VIII/8
ö.-e-sey “ölürsün”: VI/25
ö.-en-nen “öldükten”: VII/3
ö.- ir: VI/6, VII/7
ö.-l-em: V/16
ö.-sey “ölsen”: VI/27
uldir-: öldür-
u.-di-ler:   V/28
u.-di:   VI/28
öli: ölmüş olan
ö.: III/13, VI/25
ulí dş-: öl-
u. dş-í-yi: III/13
upiş-: öpüş-
u.-mei+e:   IV/8, V/25
ört-: ört-
ö.-er: IV/4
ö.-ti: V/27
uz: kendisi, o
ö.: VI/15
ö.+i+n “kendisini”: IV/2
ö.+i+n+i “kendisini”: VII/7
ö.+ȱ+n+i “kendisini”: IX/5
ö.+lēr+}+n+nen “kendilerinden”: VII/5
para:     para
p.+sı+n “parasını”: VII/11
p.+ y “paran” : VII/11
parça: parça
p.: VI/21

parçala-: parçala-
p.-mai+a: VI/23
partal: çamaşır, elbise
p.: I/8
p.+lar+dan: I/23
p.+ı+y+ĭ: IV/9
p.+dan: VII/12
paşa: paşa
p.: I/31
p.+dan: I/33
perrem perrem: param parça
p. perrem: III/10
pėylean: pehlivan
p.+ı: VI/14, VI/16
p.+ıy+mĭş+lar: VI/3
ptḫ: bok
p.+a: III/8
p.+ì: III/11
p.+ ì+m: I/31
rast: rast
r.: II/2, VII/13, IX/15, IX/10
rast gel-: rastla-
r. gēl-d}-m: IX/15
r.   gēl-}    r: VII/13, IX/10
r.   gēl-}-y “rastlıyor”:   II/2
raz: bk. rast
r.: II/4, II/7
r. gdl-: bk. rast gel-
r. gdl-}-y: II/4
r. gdl-d}:  II/7
reḥmet: rahmet
r.: VII/16
Remsiye: özel ad
R.: IX/25
rızḳ: rızık
r.+ı+m+ĭ: IX/6
rizḳ: bk. rızḳ
r.+ }+m: IX/12
r.+ }+m+}: IX/27
r.+i+n+}: IX/9
Rustam: özel ad
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R.: VI/2, VI/8, VI/9, VI/10, VI/11,VI/16, 
VI/19, VI/22, VI/24, VI/26, VI/28

R.+la: VI/12, VI/29
rüḥ: ruh
r.+i+y+e: VIII/8
sai:  sağlam, diri, sağlıklı
s.: I/34, II/9, II/21, III/13, IV/3, IV/15, V/28
sal-: bırak-
s.-a-san “salarsın”: VI/7
s.-dĭ “saldı”: II/7
s.-ır “salar”: IV/5, IV/12, IX/4
s.-ı-y “salıyor”: II/4
s.-ı-yı “salıyor”: VI/7
s.-l-am “salarım”: VI/6
sallum: salkım
s.: I/13, I/18, I/30
salla-:   salla-
s.-dı: II/6
s.-ar: VII/9
saral-: sarar-
s.-ıp: VI/8
s.-ıp sol-mai+a: VI/8
sarf: harcama
sarfÒ gt-: harca-
s. e.-er-m}ş: I/2
sakĭb: sahip
s.+ın “sahibini”: I/9
sat-: sat-
s.-ar: IX/10
s.-ar-mış: I/2
salamat: selamet
s.: III/13
säḫlan-: saklan-, gizlen-
s.- ìr: I/6
säoodl: sakal
s.+ }+n+e: I/31
se᷾et: saat
s.: VII/5
s.+ten: VII/8
sälamat: bk. salamat
s.: II/21, IV/15
sebbdk:     sabah

s.: IV/6, IX/18
s.+s}: I/4
sebet: sepet
s.: IV/7
s.+e: IV/11
seḥēb: bk. sakĭb
s.+ }: IX/1
s.+ }+n+e: IX/7
selamat: bk. salamat
s.: V/28
selemat: bk. salamat
s.: I/34
sėle-: söyle-
s.: “tek. 2. kişi emir”: VII/4
s.-d}: VI/9
s.-r: IX/22
s.-d}-y “söyledin”: VII/17
sėl}-:   bk. sėle-
s.-y} “söylüyor”: V/9, V/10, V/13
sen: sen
s.: II/7, II/14, II/17, II/20, VI/26, VII/17
s.+ }: II/3, II/5, V/15, VI/4, VI/6, VII/4
s.+ }y “senin”: VII/11, VIII/7
sdr-: ser-
s.-dṷi+ì: I/8
Sdri: özel ad
sdri’: koşucu (?)
s.:   III/5
s.+den: III/10, III/12
sgv}n-: sevin-
s.- }r: IV/14
sgv}ne sgv}ne: sevinerek
s. sgv-}-n-e: I/28
sėyle-: bk. sėle-
s.-mei :   V/3
sıç-: sıç-
s.-ĭl˽lar “sıçıyorlar”: III/6
sıl-:   sık-
s.-mai+a: VI/6
sılıl-: sıkıl-
s.-ır: VI/22
sılĭl-: bk. sılıl-
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s.-ĭ-san “sıkılıyorsun”: I/15
s.-ĭ-yĭ: I/14, III/9
sılıltılı: sıkıntılı
s.: I/26
sĭnal  sal-: dikkat et-
s. sal-ĭr: IX/4
sıra: sıra
s.: IV/8
s.+da: IV/11
si: sen
s.+y+e “sana”: I/13, V/17, VII/3, VII/6, 

IX/14, IX/16, IX/27
sì   :   su
s.: III/11
s. sal-ĭr: IX/4
sik: erkeklik organı
s.+ }+n+e: III/11
s.+ }+n: III/12
sile- : bk. sėle-
s. “tek. 2. kişi emir”: IX/14
sildş-: konuş-
s.-s}n: I/25
s}p}ril-: süpürül-
s.-i-p “süpürülmüş”: I/4
siy-: işe-
s.p sıç-: işe- ve sıç-
s.- }-p sıç-mı-y-a-sız: III/6
siz: siz
s.: I/34, II/21, III/13, IV/14,V/28
s.+e: V/2
sol-: sol-
sol-mai+a: VI/8
son: son
s.+da “sonunda”: VI/14
son-: yenil-, mağlup ol-
s.-ar: VI/22
sondır-: birini yen-, yenilmesine yol aç-
s.-dı: VI/15
str-: sor-
s.-dı: VIII/2, VIII/3, VIII/4, VIII/7
s.-dı-lar: VI/8
s.-dı-m: V/6

s.- ìr: I/9, I/29
styna: sonra
II/8, III/7, III/10, III/11, III/12, V/4, V/5, 

V/6, V/7, V/15, V/16, V/20, VI/6, 
VI/8, VI/16

sōynı: bk. styna
s.: VII/3, VII/5, VII/8
styra:  bk. styna
s.: I/16, I/20, II/2, VIII/3
sukȱl-: sökül-
s.-meden: IX/18
sön-: yenil-
s.-er: VI/26
sundir-: birini yen-, yenilmesine yol aç-
s.-di: VI/16
söz: söz
s.: V/3, V/11, VII/6, VII/8,VII/13, IX/3, 

IX/14
s.+di “sözdür”: V/15
s.+i: IX/8
s.+i+y: VI/10
söz er-: söz ver-
s. er “tek. 2. kişi emir”: IX/14
s. er-}r: VII/8, VII/13
s. er-m}ş-em: V/11
s. er-se: VII/6
sümig: kemik
s.+ í+n: III/3
sür-: devam et-
s.-di: VI/21
süt: süt
s.: IX/2
şart: şart
ş.+ĭ: I/19, I/21, I/24, I/25, I/26
ş.+lar˽ĭ: I/13
ş.+ı˽m: I/12, I/20
şat: akarsu, ırmak
ş.: I/16, I/21, I/26
ş.+tan: I/17, I/18, I/22, I/23, I/27
şefaḳ: şafak
ş.: IX/18
şefaḳ sukȱl-: şafak sök-, gün ağar-
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ş. s.-meden: IX/18
şehir: şehir
ş.: VI/28
ş.+de: VI/17
ş.+ }n:  VI/12
ş.+ }+n+e: VI/18
şerab: şarap, içki
ş.: VII/4
şṷl:  çocuk
ş.+lar: V/16, V/17
tanı-: tanı-
t.-n-ır: IV/14
t.-dı: V/22
xaðĭi:    tavuk
t.+ı: III/2, III/3
tek: tek
t.: VII/1
teli: geç vakit
t.+si+n+de VII/6
temeḥ: tamah
t.: IX/17
temme: tekme
t.: II/10
tēn}ke: teneke
t.: VIII/5
tep-: tep-
t.-mei:  III/10
teppe: tepe
t.+y+e: V/10
terk: terk
t.: VIII/3
terk ėylē-: terk et-, bırak-
t. e.-di: VIII/3
tėz: çabuk
t.: V/8, V/13
toḫan-: dokun-, etkile-
t.-dı: VIII/9
torba: torba
t.+y+ĭ “senin torbanı”: IV/9,
t.+y+ĭ “torbayı”: IV/10
tök}l-: dökül-
t.- i-y}   “dökülüyor”: VIII/6

t.-ir “dökülür”: IX/26
xut-: tut-
t. “tek. 2. kişi emir”: V/23
t.-ar: I/3
t.-ı-yı “tutuyor”: VI/5
t.-mai+a: VI/19
t.-tì: I/7
t.-tìi+ı: I/2
tutıl-: tutul-
t.-ır “tutulabilir”: VI/19
tüken-: bit-
t.-mez: I/19
tülkí:  tilki
t.: II/11
tçk: tüy
t.+ í+n “tüyünü”: III/3
uşaġ: çocuk
u.: I/29
u.+ĭ “çocuğu”: I/28
u.+ĭ+y “senin çocuğunu”: I/27
uşaḫ: bk. uşaġ
u.: I/25
ut-: kazan-, galip gel-
u.-tı “kazandı”: VI/14, VI/24
utan-: utan-, hicab duy-
u. “tek. 2. kişi emir”: V/15
utız-: yenil-, mağlup ol-
u.-ır: VII/11
uzad-: uzat-
u.-ı-yı: III/8, V/9, V/14
uzal:    uzak
u.+tan: II/10
uzan-: uzan-
u.-ĭr: IX/12
üç: üç
ü.: I/12, III/5, V/23, V/28, VI/14, VII/3
ü.+ í:   II/14
üçinci: üçüncü
ü.: V/19, VI/20, VII/6, VII/12
üçǚncí:      bk. üçinci
ü.: I/25, I/26
ürdg: yürek
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ü.+ }:   I/14
ürdg} sılĭl-: canı sıkıl-
ü.+ }   sılĭl–ĭ-yĭ:   I/14
üs: bk. üst
ü.+nd+y+m}ş: III/4
üst: üst
ü.+ȱ: IX/3, IX/16, IX/21
ü.+i+m+dē+k}: VII/11
ü.+: IX/22
üz: yüz
ü.+ í+n+e: I/9
üz+ǚ+nín: I/9
üzengi: üzengi
ü.+yle: VI/5
üzím: üzüm
ü.: I/18
ü.+ í: I/19
üzíne düş-: (birine, bir şey) görün-
ü.- í+n+e düş-er: I/9
üzüm: bk. üzím
ü.: I/13
ðalt: vakit
ð.: V/19
ðǟlt: bk. alt
ð.+ĭ˽n˽da: V/12
ðall a:  vallah
ð.: VII/11, VIII/1, VIII/4, VIII/7
ðallahĭ: vallahi
ð.: IX/2, IX/8, IX/12
ðar: var
ð.: I/10, I/12, II/1, IX/1
ð ar: Bk. var
ð.: I/1, VIII/2
v.+ıy+mış: I/1, II/1, III/1, III/2, IV/1
ð.+mış: V/1, V/2, VI/1, VI/2, VI/17
ðar: bk. var
.: IV/1, VI/9, VIII/3
ðar: bk. var
ð.:  II/8, III/1, VII/1, VII/3, VII/11, VII/13, 

VIII/3
ð.+ +++dĭ “var idi”: VII/2, IX/13
ðay: vay

ð.:  II/11, V/23
ðazgeç-: vazgeç-
ð.-mē-d}-y: VIII/9
v.-t}-m: IX/7
ðäʻilde-: “vay” şeklinde ses çıkar-
ð.-er: IV/11
ð ±r-: ver-
v.- }  “verir”: I/30
ð.- }m “vereyim”: V/15
ð.- }r “verir”: I/23, I/28
ð.- }˽y “veriyor”: V/9
ð.-sd-d}-y “verseydin”: I/18
v.-sd-y-d}-y: I/27
ð±r-: bk. v±r-
ð.-d}:  II/6
Ðr-: Bk. v±r-
ð. “tek. 2. kişi emir”: IX/14
ð.-d}:  V/21
ð.- }  “verir” : V/17
ð.- }-y}   “veriyor”: VI/5, IX/6
ð.-m}ş-em: V/11
ð.-m}-y}  “vermiyor” : IX/2
ðesyēt: vasiyet
ð.: VII/5, VII/6, VII/12
ð.+ }m: VII/3
.+lēr}: VII/4
ð ìr-: vur-
ð.-ı-y “vuruyor”: III/8
ðȯr-: bk. vìr-
ð.-dı: V/26, VI/28
ð.-ır: IV/11
ðṷr-: bk. vìr-
ð.-dì:  II/10
ð.-ı-y “vuruyor”:   III/9
yalan: yalan
y.: I/1, II/1, III/1, IV/1, V/1, VI/1, VII/1, 

IX/1
yaliṷz: yalnız, tek başına
y.: III/9, V/18
yan: yan
y.+da: VII/9
y.+ĭ+n+a: IX/13
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y.+ĭ+n+da: IX/1, IX/4
yap-: yap-
y.-an: I/5
y.-ı-y “yapıyor”: V/4
y.-sa-y “yaparsan”: I/12
y.-tı: I/6
yar: yarı, yarım
y.+sĭ: IX/16
y.+sı+n+da: VII/15
yaralı: yaralı
y.: II/10, V/26
yarĭn: yarın
y.: VI/21
yarınsı: ertesi gün
y.+sı: VI/19
yaşıl: yeşil
y.: III/12
yat-: uyu-, yat-
y. “tek. 2. kişi emir”: II/19
y.-ar: VII/14
y.-ı-yı: VII/9
y.-maz: IX/18
y.-tṷi+ȱ: IX/25
yäaş: yavaş
y.: IX/5
yäaş yäaş: yavaşça
y. yäaş: IX/5
yayıl-: yayıl-
y.-dı: VI/17
yaylış: yanlış
y.: VII/17
yaz: bk. yazı
y.+dan “dışarıdan”: VI/10
yaz-: yaz-, kaydet-
y. “tek. 2. kişi emir”: V/21
yazı: dışarı
y.+ya: IX/22
yätai: yatak
y+ĭ: I/4
ye-: ye-
y.-r: I/14
yg-    ():        bk. ye-

()y.-me-d}-y “yemedin”: I/15
y.-mei: II/4, II/8
y.-mdi: II/2
y.-mei-tdn “yemeden”: II/5
yėmei:   yemek, aş
y.: I/15, III/7, VI/13
yėmei içmei:  yemek içmek
y. içmei: VI/13
ygmei memei:    yemek memek
y. memei+e: III/7
() ()()())(yenge: yenge
y.+s}+n+e: V/10
ygr: yer
y.: I/4, I/5, VI/15
y.+de: VI/4, V/5
y.+e: VIII/2
y.+ }+n+de: I/5,  II/10, V/4
y.+ }+n+e: VI/10
y.+ }+y+e “senin yerine” :  V/23
y.+lēr+i+n+de :  V/26
yÐr}-:   yürü-
y.- “tek. 2. kişi emir”: IV/9
y.-d}:  II/7
y.-dȱi+i: VI/4
y.-r: VIII/5
y.-y}-r “yürüyor”: IV/5
ygr yurd: yer yurt
y. yurd: I/4
yÐr}ne gēl-: gerçekleş-
y.+ }+ne gēs-s}n: VI/10
yıi-:  yığ-
y.-ar: IV/12, IX/10
y.-ar-kan: IX/15
y.-ı-yı: V/10
y.-mai+a: III/4
yıllĭya yıllĭya: ağlaya ağlaya
y. yıllĭ-y-a: IX/23
8888yi-: bk. ye-
y.- “tek. 2. kişi emir”: II/13, II/16, II/19
y.-l-ler: III/6
y.-me “yeme”: II/7
yiy-: bk. ye-



86

| Telâfer Ağzı |

y. “tek. 2. kişi emir”: II/8
y.-i-md-s}z “yemeyesiniz”: III/5
yĭr: bk. yer
y.+de:  I/8
yoiırt: yoğurt
y.: VIII/5, VIII/6
yol: yok
y.: I/1, II/1, III/1, III/4, IV/1, V/1, VI/1, 

VI/9, VII/1, VIII/2, IX/1
y.+tı: IV/5, VII/12, VIII/4
yoḫsa: yoksa
y.: VI/9
yolsa yol:   yoksa öyle değil mi
y. yol:   VI/9
yol: yol
y.: III/4
y.+a: II/6, VI/3, VI/10, VI/11
y.+da: III/5, VI/4
y.+lar˽ı˽na: III/7
yola çıḫ-:   yolculuğa çık-
y.+a çıḫ-anda: VI/3
yola düş-: yolculuğa başla-
y.+a düş-mei: VI/10-11
y.+a düş-ti: VI/11-12
yola ð±r-: çekip git-
y.+a ð±r-d}: II/6
yolla-: yolla-
y.-san “yollarsın”: VI/7

yorian: yorgan
y.: III/3, III/4, III/9
y.+ĭ: III/10
yorlınnĭl:    yorgunluk
y.+na˽n “yorgunlukla”: IX/6
yüz: yüz sayısı
y.: VIII/8
yk: yük
y.+i+n “yükünü”: V/10
y.+i+n teppe+y+e yıi-    “ne kabul ne de 

reddet-”: V/10
zåman: zaman
z.: I/8
zēng}n: zengin
z.: VII/2
z.+em “zenginim”:VII/3
zerēr: zarar
z.+ }+y: VIII/9
zdrk sal-: atıl-
z. sal-dĭ: II/7
zib}l: zibil, çöp
z.+de: I/17, I/22
ziyrēt: ziyaret
z.: V/12
z.+e: V/7, V/20
z.+ }+n+e: V/5
zmzii   : yumruk
z.+le “yumruk ile”: VI/20
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Çin’den Balkanlara uzanan engin coğrafyada Türk dili, farklı 
lehçe ve ağızlarda binbir renge bürünerek yaşamaktadır. Bu 
renklerden biri de Telâfer Türklerinin dili ve kültürüdür. Yüzyıl-
lar boyunca kendi ağızlarıyla masallarını anlatmış, ninnilerini 
söylemiş, türkülerini dillendirmişlerdir.

Elinizdeki bu kitap, Türkoloji çalışmalarında henüz yeterince ele 
alınmamış olan Telâfer ağzını, bölgeden derlenen masal metin-
leri üzerinden inceliyor. Dilin ses özelliklerinden söz varlığına, 
anlatım biçimlerinden kültürel yansımalarına kadar pek çok 
ayrıntıyı gün yüzüne çıkarıyor.

Bu çalışma, yalnızca bir dil incelemesi değil, aynı zamanda 
Telâfer Türklerinin masal dünyasına, kültürel mirasına ve hafı-
zasına açılan bir kapıdır. Türk dilinin çeşitliliğini ve zenginliğini 
daha yakından tanımak isteyenler için değerli bir kaynaktır.
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